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Zacetki feljtonskega romana :
Francija in nemskojezikovni prostor

Izvleéek: Feljtonski roman v svojem zacetnem obdobju pogosto teZi
k cilju, da bi vplival na bralce v duhu politi¢no-ideoloske usmeritve
Casopisa. Obenem je pomembno sredstvo kratkocasenja, ki naj bi
privabljalo nove bralce. Prve vzorce te oblike je dala Francija z ro-
mani Alexandra Dumasa in Eugéna Sueja (Pariske skrivnosti, Vecni
Jud), in ti so vsebovali me$anico prigod in druzbene angaziranosti.
V Nemdiji so te romane intenzivno sprejemali in posnemali, za prvi
nemgki feljtonski roman velja Zivljenje in dejanja slovedega viteza
Schnapphahnskega (1848/49), zapovrstje satiriénih prizorov, s ka-
terimi se je pisatelj Georg Weerth v revolucionarnih spopadih po-
stavil na liberalno stran. Karl Gutzkow je z Vitezi duha (1850/51)
izdelal feljtonski roman, ki se je ujemal s francoskimi zgledi tudi po
obliki, z menjavanjem med Stevilnimi pripovednimi prameni, kar
je ustvarjalo napetost. Tudi v Avstriji je leto 1848 prineslo prodor
feljtonskega romana, v petdesetih letih je v dunajskem popularnem
Casopisju nastal lokalni senzacionalni roman. Kot zgled je prikazan
roman Oba Grasla Eduarda Breierja, ki se opira na zgodovinsko iz-
priéane razbojnigke tolpe.
Kljuéne besede: feljtonski roman, Francija, Neméija, Avstrija, 19.
stoletje
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The Beginning of Serial Novel |: France and German Speaking
Countries

Abstract: The serial novel published in newspapers tries to politi-
cally influence the readers, at the same time the serial novel is a
means of entertainment that is inserted into a newspaper in order
to attract new readers. The early models were created in France by
authors such as Alexandre Dumas and Eugéne Sue (Les Mystéres
de Paris, Le Juif errant) whose novels contained a mixture of adven-
turous episodes and political ideas. In Germany these novels exerted
a strong influence on readers and authors. The first serial novel in a
German newspaper was Georg Weerth’s Leben und Thaten des
bertihmten Ritters Schnapphahnski (1848/49), a series of satirical
episodes destined to support the liberal party in the Revolution. In
Die Ritter vom Geiste (1850/51) Karl Gutzkow was the first to imitate
the form of the French models, namely the frequent change between
numerous narrative threads that is supposed to create suspense. In
Austria the year 1848 was the year of the breaking-through of the se-
rial novel too. Since the 1850s the local sensational novel flourished.
An example of this genre is Eduard Breier’s Die beiden Grasel, a
novel based on a historical gang of highwaymen.

Key words: serial novel, France, Germany, Austria, 19" century

1. Pogledi na zgodovino feljtonskega romana

Znadilno znamenje romana v ¢asopisju je nihanje med zabavo in
porocanjem, med fact in fiction. Zato moramo izhajati iz tega sre-
dis¢nega vidika, ko piSemo zgodovino feljtonskega romana. Ob tem

ima dejavnik cenzure nadvse pomembno, za ¢asopise vlasih Zi-
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vljenjsko pomembno vlogo v zgodovini tiska. Tudi zakonska dolo-
Cila glede na organizacijo, cenzuro in obdavéevanje tiska so vredna
upostevanja, ker naznacujejo okvir, znotraj katerega se razvijajo ¢a-
sopisi in feljtonski roman. V 19. stoletju je velik del éasopisja podre-
jen vplivu politi¢nih interesov in strank. V éasopisih, ki so odvisni
od strank in so tendenciozni, usmerja teznja pridobiti bralce za la-
stno naziranje tako izbiro in oblikovanje porod¢il kakor tudi roma-
nov. Tudi v zgodovini feljtonskega romana mora imeti ta dejavnik
osrednjo vlogo; pokazalo se bo, da je bil nemajhen del podlistka za-
polnjen s tenden¢nimi romani. Vsaj dolgoroéno je mogoce vzeti za
izhodidce usklajenost med vsebinami nekega ¢asopisa in pric¢ako-
vanji njegovih bralcev. Napa¢na odloé¢itev pri romanu v podlistku
je lahko povzroéila teZave z mnoZico stalnih bralcev. Razvpit primer
je spektakularni spodrsljaj, ki se je primeril éastitljivemu ¢asniku
Haude- und Spenersche Zeitung. Leta 1872 je ta konservativni ber-
linski éasopis podlegel konkurenénemu pritisku drugih listov in je
prvikrat objavil roman. Casopis je za svoj romanopisni debi izbral
delo Kinder der Welt (Otroci sveta) Paula Heyseja. Heysejevo ime
je jamcilo za privla¢nost, toda roman, v katerem se oznanja pravica
do svobodnega samouresnic¢evanja proti prisili zakona in religije,
je konservativne stalne bralce hudo razburila. Protesti in odpovedi
naro®anja so se kakor toda usuli nad list. Casopis si od tega udarca
ni ve¢ opomogel; dve leti pozneje je nehal izhajati. V feljtonskem
romanu uredni$tva niso videla le sredstva za vplivanje na obéinstvo,
temvec tudi sredstvo oglagevanja, ki naj bi bralce navezovalo na ¢a-
sopis. To ravnanje je seveda izzivalo kritiko; legijon pritozb je pri-
hajal od bralcev in bralskih pedagogov, ki so - sklicujo¢ se na
razprave o bralni zasvojenosti iz ¢asa razsvetljenstva - strasili s po-
gubnimi posledicami branja romanov. Dejstvom, ki so prevladovala
v poroc¢evalskem delu, razumnosti, so postavljali nasproti iracio-

nalni in anarhi¢ni moment izmigljotin in sanjarjenj. Pogosto je bil
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izreden tudi argument, ¢es da gre za tratenje ¢asa. Najvedja zaskr-
bljenost je veljala bralkam, ki so jim ves ¢as pripisovali posebno za-
nimanje za feljtonski roman. Obé&asno so bralei grozili, da bodo
odpovedali naroc¢anje, ker so njihove Zene samo Se brale romane v
Casniku in pri tem zanemarjale hidna opravila. “Oglasevalski pripo-
mocek” feljtonski roman je v¢asih lahko uéinkoval tudi odbijajoce.
Nasploh so odzivi bralcev za zgodovino feljtonskega romana pose-
bno zanimivi. Pri ¢asopisih je bilo v navadi, da so ob&asno objavljali
pisma bralcev. Deloma so tako sebi in svojim bralcem potrjevali po-
sreceno izbiro romanov, marsikdaj pa so bili objavljeni tudi naspro-
tni glasovi. Po tradiciji je razpravljanje o natisnjenih romanih
spodbujalo zlasti socialisti¢no ¢éasopisje. Praviloma se dajo bralci
Casopisa sociolosko opredeliti natanéneje kakor kupci knjig. Zato
so tam, kjer je mogoce, navedeni podatki o sestavi beroéega obéin-
stva nekega ¢asopisa. Te ponekod nadomes&ca visina naklade skupaj
s ceno kot kazalec za potencialno razsirjenost ¢asopisa. Popularni
druzinski ¢asopisi in mnogi dnevniki so Ze v 19. stoletju dosegali
dalec sirse obé&instvo kakor ve¢ina romanov v knjizni izdaji. Uspesni
periodiéni tisk je marsikdaj vlagal znatne vsote v leposlovie. S tem
je postalo ¢asopisje v 19. stoletju za avtorje pomemben vir dohod-
kov in ta je morda znagal veé kakor knjizne objave. Casniki in ¢aso-
pisi so bili odlo¢ilno udeleZeni pri tem, da je moglo ¢edalje veé
pisateljev ziveti od prihodkov svojega pisanja. Na drugi strani pa
je bil obstoj redno pisoéih poklicnih pisateljev pogoj za ustrezno
ponudbo romanov. Za raziskovanje recepcije so nadalje poucni pre-
rezi skozi podrodje Casopisja. V katerih listih, za katero ciljno ob-
¢instvo so se tiskali kateri avtorji oz. katera dela? Zgledi romanov,
ki bodo tukaj pobliZe osvetljeni, skusajo ponuditi izhodi$éa za take
reprezentativne prereze. Prek feljtonskega romana se odpirajo do-
stopi do bralcev, do avtorjev in do distribucije literature; vidimo, da

se ta nacin objavljanja nahaja v sredigcu literarnega Zivljenja. Ob
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ukvarjanju s feljtonskim romanom prav kmalu spoznamo, da gre
pri tem za nadnacionalen pojav. Prednjaéili so francoski éasopisi;
francoski zgled pa je kmalu pritegnil posnemovalce v mnogih ev-
ropskih in Se bolj oddaljenih deZelah. Tukaj bo teZis¢e na nemsko-
jezikovnem prostoru; nadalje bo vedja pozornost namenjena razvoju
v Franciji in Angliji, povrhu bomo pogledali e v Italijo, Spanijo, Ru-
sijo. Ceznacionalna primerjava bo jasno pokazala okolidéine in
predpostavke, ob katerih je ta naéin objavljanja vsakokrat nastajal.
Poleg tega na knjiznem trgu kakor tudi na podrodju feljtonskega ro-
mana vlada Zivahna medsebojna izmenjava. Na vsakem koraku sre-
¢ujemo prevode, sprva predvsem iz francoséine in angle$cine,
pozneje tudi iz drugih jezikov oz. literatur. Feljton je pretovarjalisce
porajajoc¢e se mednarodne zabavne industrije. In konéno so v ob-
modju feljtonskega romana delovali mednarodni literarni vplivi,
uspedne vzorce so posnemali in prirejali. Veliki mojstri feljtonskega
romana kakor Eugéne Sue ali Alexandre Dumas, pa tudi drugi uspe-

$ni avtorji in romaneskni zanri so nasli Stevilne naslednike.

2. Zaletki feljtonskega romana

V Franciji se je pokazalo, kolikdne komercialne moZnosti se skrivajo
v povezavi Casnika z romanom. Francoska literatura je posiljala tudi
opozorljive vzorce feljtonskih romanov, vsem na éelu obe uspesnici
Eugéna Sueja, Les Mystéres de Paris (Pariske skrivnosti) in Le Juif
errant (Ve¢ni Jud).

2.1 Francija

2.1.1 Sprejem romana v dnevno éasopisje

Od let francoske revolucije naprej se je v Franciji razevetal popularni
roman. Avtorji kakor Charles Antoine Guillaume Pigault-Lebrun ali
Frangois-Guillaume Ducray-Duminil so Sirokemu obéinstvu v ce-

nenih izdajah dobavljali pustolovske in senzacionalne romane, ki
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so dostikrat kazali protiaristokratsko in/ali protiklerikalno ten-
denco. Z dobo restavracije (1815-1830) je sledila faza, v kateri so
prevladovali zgodovinski romani po Scottovem zgledu. Roman se
je uveljavil med $irokim obéinstvom, zato je postal vabljiv tudi za
Casopise in dnevnike. Isto¢asno se je Gasopisje v porevolucijski
Franciji kljub marsikateremu neuspehu utrdilo kot organ za obliko-
vanje javhega mnenja. Leta 1828 je bil izdan nov, liberalen zakon o
tisku, ki je omogo¢il razmah Casopisja, v éasu julijske monarhije
(1830-1848) je bila odpravljena tudi cenzura. PridruZile so se Se teh-
nic¢ne inovacije, ki so omogocale hitro in ceneno produkeijo visokih
naklad. Tako ne preseneca, da je periodiéni tisk od konca dvajsetih
let dalje pospeSeno zadovoljeval potrebe obcinstva po zabavi.
Ugledne literarne revije kakor Revue de Paris in Revue des Deux
Mondes so objavljale veliko novel in vzorcev za pokus$ino iz roma-
nov. Sredi tridesetih let se je tiskanje leposlovja iz ¢asopisov pre-
mestilo v dnevnike, novela se je éedalje bolj umikala romanu.? Dne
1. julija 1836 sta izsla dva nova pariska dnevnika, ki sta za letno na-
ro¢nino zahtevala samo 3e polovico dotlej obiéajnih 80 frankov, in
sicer La Presse, ki jo je ustanovil Emile de Girardin, in Le Siécle. S
tem zniZzanjem cene se je razsiril krog bralcev, hkrati pa so ¢asniki
postali privla¢nejsi za oglasevanje, ki naj bi nadomestilo izpad do-
hodkov. Prvi dve strani v vsaki Stevilki sta prinasali politi¢ne no-
vice, tretja je vecidel vsebovala razne dogodke (“faits divers”) iz
vsakdanjega Zivljenja, zadnja stran pa je bila rezervirana za reklame.
Kot dodatno vabo za bralce sta La Presse in Le Siécle vpeljala krat-
kocasen predelek, ki je bil veéidel zapolnjen z romani. Kot prvi
roman v kakem dnevniku sploh je v La Presse od oktobra 1836 dalje

izhajala Balzacova La vieille fille (Stara devica). Priljubljenost nove

? Guise, 1975, govori o krizi rasti (“crise de croissance”) novelisti¢ne proze
v Casopisih, ki se je sprevrgla v prenasi¢enost in je okrog l. 1835 romanu
prepustila vstop v dnevnik.
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zabavne ponudbe v ¢asniku je spodbudila tudi konkurencéne liste,
da so vpeljali feljtonske romane. Kmalu so tako reko¢ vse novosti s
podrodja pripovedne proze izhajale v ¢asnikih. Poleg Alexandra Du-
masa, Eugéna Sueja, Paula Févala in Frédérica Souliéja, ki so bili
znani kot feljtonisti, sta za roman v podlistku redno pisala tudi npr.
George Sand in Honoré de Balzac. Njuni romani so bili namerno
umesceni kot oglasevalsko sredstvo za vzbujanje napetosti, kar
lahko prepoznamo po tem, da so se zacenjali ali pretrgali tik pred
koncem leta, v asu obnavljanja naro¢nine, posebno pomembnem
za Casnik, tako da se je sklep romana zavlekel v naslednje leto. Po-
membnost feljtonskega romana za ¢asnike se da meriti s honorarji.
Journal des Débats je placal Eugénu Sueju za Pariske skrivnosti
(1842/43) in Dumasu za roman Comte de Monte-Cristo (Grof Monte
Cristo, 1845/48) vsakemu po 30.000 frankov. Po uspehu Pariskih
skrivnosti je Suejeva trzna vrednost Se naprej rasla. Louisu Véronu,
izdajatelju ¢asopisa Constitutionnel, je bil roman v nadaljevanjih
Vecni Jud vreden 100.000 frankov predujma. Celo tako velika vsota
se je zdela s staliiCa Casnika smiselna investicija, ki je zvecevala pro-
dajo in posledi¢no tudi povelevala promet z oglasi. Investicija se je
dejansko splacala. Constitutionnel, ki je bil v zacetku leta 1844 do
kraja zavoZen in je upadel na 3000 naroénikov, je konec leta, potem
ko je iz8la polovica romana, spet izkazoval ve¢ kakor 22.000 bralcev.

Za veliko mnozico obé&instva pa je ostajala letna naro¢nina kljub
znizanju cene, ki so ga vpeljali de Girardin in njegovi posnemovalci,
nedosegljiva. Naklade ¢asnikov v ¢asu julijske monarhije so se gi-
bale med 20.000 in 30.000 izvodi. Te stevilke tudi Journal des Dé-
bats ni mogel preseéi, ko je v letih 1842/43 s Pariskimi skrivnostmi

objavljal gotovo najuspesnejsi roman julijske monarhije.?

® Oris zgodovine francoskega feljtonskega romana podaja Queffélec, 1989.
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2.1.2 Parigke skrivnosti in Veéni Jud

Ta dva romana je tezko nazorno predstaviti na omejenem prostoru.
Kar se tiée Pariskih skrivnosti, mora zadostovati, ¢e spomnimo na
najpomembnejse sestavine, namre¢ na romanti¢no okvirno zgodbo,
na deloma grozljivo-pitoreskne, deloma realisti¢ne epizode iz pari-
Skega podzemlja in na nekatere socialne oz. politiéne poteze tega
romana.

Rodolphe de Gerolstein, vladar umisljene nemske vojvodine, se
posveca dobrodelnosti, da bi se spokoril, ker je v prepiru vzdignil
orozje zoper svojega oCeta. Inkognito pohaja po Parizu, podpira
tiste, ki so brez lastne krivde zabredli v stisko, takim, ki so zmoZni
moralnega poboljanja, pomaga k novemu zivljenju in kaznuje za-
krknjene hudodelce. Na svojih pohodih sre¢a mlado Fleur-de-Marie,
ki Zivi v skrajni rev&&ini in je prisiljena v prostitucijo. Izkaze se, da
je to Rodolphova pogresana héerka iz nesre¢ne zveze s pustolovko,
ki je povzroéila tudi spor z njegovim ocetom. Potem ko je Rodolphe
spravil s pota veliko nasprotnikov, med njimi predvsem surovega
naglavnega zlo¢inca z vzdevkom Somoster in izprijenega notarja
Ferranda, ki je bil odgovoren za izgin Fleur-de-Marie, odpelje svojo
héerko nazaj v Gerolstein, tam pa deklica umre v samostanu, strta
od kesanja zavoljo svojega nemoralnega pariskega Zivljenja. Povze-
mimo $e malo podrobneje vsaj glavni pramen dogajanja in z njim
povezane osebe: Notar Ferrand, ki mu je bila zaupana v varstvo
Fleur-de-Marie, poneveri denar za njeno vzdrzevanje in jo izro¢i
hudobni starki Sovi. Rodolphe vtihotapi svojo nekdanjo znanko, za-
peljivo kreolko Cecily, v Ferrandovo higo, in ta pohotnega notarja
tudi zares obnori in ga pripravi do tega, da izda dokaze o svojem
hudodelstvu. Rodolphu se nato posre¢i prisiliti Ferranda, da pora-
vna svoje krivi¢no dejanje in podari imetje dobrodelni ustanovi, t.
i. Banki siromakov (Banque des pauvres); ta daje na voljo brezobre-

stne kredite rokodelcem in delavcem, ki so postali brezposelni. Lju-
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bezenski obeti spogledljive Cecily, ki ostanejo neizpolnjeni, poze-
nejo Ferranda v blaznost, tako da umre v hudih mukah.

Ta pustolovska in z u¢inki bogata zgodba je prepredena s so-
cialnimi tezami. Z likom Sove in Somostra avtor odpira vstop v
skrivnostno okolje pariskega podzemlja, ki je v sredid¢u romana. Ze
prve epizode se odigravajo v Cité, v Rue aux Feves, blizu sodne pa-
lace. Tukaj se drenja mestna sodrga, hudodelci in prostitutke, suro-
vezi, “peklenska zalega, ki napolnjuje jeCe, kaznilnice in katere kri
rdedi moriséa.” (“cette race infernale qui peuple les prisons, les ba-
gnes, et dont le sang rougit les échafauds.”)* Sue nato popelje bralce
v temacne brloge pregrehe - v podzemne hodnike, beznice in ka-
barete - in na Seno, kjer z njenih otokov pirati napadajo popotnike.
Mesto se zdi prav spodkopano od kriminala. Zadnja parigka epizoda
se dogaja na mestnem obrobju, na Barriére Saint-Jacques. Spet se
je kakor na zacetku romana zbrala drhal, tokrat, da bi prisostvovala
usmrtitvi. Pobesnela mnoZica, ki ogroZa in skoraj ubije Rodolpha,
vnovié izrecno opominja na socialno groznjo: “Naj ta poslednji in
strasni prizor predoli nevarnost, ki nenehno ogroza druzbo.”
(“Puisse cette derniére et horrible scéne symboliser le péril qui me-
nace incessament la société!”)®

“SuroveZem” so postavljeni nasproti “vrli” reveZzi. Zavoljo gospo-
darnosti jih sre¢ujemo v romanu v enem in istem poslopju, v hisi
§t. 17, Rue du Temple. Tam stanuje druzina brusaca dragih kamnov,
Morela, njeno stisko Sue prikazuje napol melodramati¢no, napol z
naturalisti¢no nazornostjo. Kvazivoajerski polozaj bralcev, v kate-
rem je nedvomno glavna draZ romana, ponazarja prizor, v katerem
Rodolphe skozi linico v steni opazuje bedo Morelovih. V spodnjem
nadstropju se grizeta Veselka raduje Zivljenja. Kakor izdaja Ze njeno
ime, je zmerom dobre volje in med petnajsturnim delom na domu

“Sue, 1989, 32.
® Prav tam, 1238.
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v prepevanju tekmuje s svojimi ptic¢ki. Kakor se spodobi za “po-
$teno” siroto, je ¢ednostna in varéna. Ampak pripovedovalec opo-
minja: Ze enomeseé&na bolezen bi jo iztirila in bi pomenila pogrez
v prostitucijo. Upodobitve takih “vrlih” reveZev so pri bralcih zbu-
jale kar najvedjo naklonjenost. Ustrezale so tako idealni podobi, ka-
krsno so si bogatasi skrpucali o revezih, kakor tudi samopodobi
revezev. Predstavljale so delovne razrede (classes laborieuses) in s
tem protiutez nevarnim razredom (classes dangereuses).® Vsa pri-
zadevanja je bilo treba usmeriti k temu, da se prepre¢i mnozenje
slednjih, tako da se izbolj8a polozaj prvih.

Avtor kot zastraSevalni ukrep proti kriminalu predlaga zapor v
samici, ker naj bi bil ob dotedanji praksi skupinskih celic zapor po-
stal koti$¢e novih hudodelstev. Zahtevi po samici je sorodna zami-
sel o oslepitvi prestopnikov, ki bi jo Sue vpeljal namesto smrtne
kazni in ki jo uresniéi pri naglavnem hudodelcu Somostru. Oslepi-
tev varuje dusni blagor zloéincev, ker jim puséa ¢as za kesanje.

Ne samo zastraSevanje, temve¢ tudi utrjevanje v dobrem je po-
trebno. Radovoljnim revezem naj se olajsa vélenjevanje v druzbo.
Sue se sklicuje na neki Napoleonov naért, na poizvedovanje o kre-
posti (espionnage de la vertu). Prav tako, kakor je treba razkrivati
hudodelce, bi bilo treba poimensko odkrivati ljudi, zgledne po kre-
posti in marljivosti, in jih na slavnostnih prireditvah nagraditi. Ena
razli¢ica nagrajevanja kreposti je zamisel o zglednih posestvih (fer-
mes modéles). Tja bi povabili marljive in zasluzne poljedelce. Tako
povabilo je zares zaZeleno, saj si na zglednih posestvih vendar pla-
Can kakor knezi (“comme des princes”), nahranjen bolje kakor mes-
¢ani (“mieux que des bourgeois”) in si povrh tega udelezen pri
dobicku. Ni¢ ¢udnega, ¢e si od tega nacrta obeta$ tekmovanje za
odli¢je in zato tudi Sirjenje kreposti. Vsekakor pa se zdi nekaj nena-
vadnega vracanje k biologisti¢nemu diskurzu: Sue primerja uéin-

¢ Prim. Chevalier, 1984.
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kovanje z vzrejo zivali, ko zapiSe: “/.../ za konja ali govedo, ki dobi
nagrado za hitrost, mo¢ ali lepoto, se najde sto Zivincet, ki to na-
grado spodbijajo.” (/.../ pour un cheval ou pour un bétail qui gagne
le prix de vitesse, de force ou de beauté, on fait cent éléves capables
de disputer ce prix.”)’

Cim dlje je roman izhajal v Journal des Débats, tem glasneje je
obéinstvo zahtevalo stvarne podatke o zZivljenju parigkih revezev in
hudodelcev. Ta pri¢akovanja so povzrocila, da so se Pariske skriv-
nosti iz melodrame o pariskih surovezih preobrazile v moralizator-
ski in druZbeno reformistiéni roman. Potem ko so iz&li prvi deli
romana, je avtor prejemal pisma bralcev v nenehno naraséajo¢em
Stevilu in skoraj vsa so se nanasala na socialno vsebino romana.’
Odtlej je Sue éedalje pogosteje nagovarjal bralce in dajal izjave, ki
so dosegle vrhunec z ugotovitvijo, da je roman morda res umetni-
gko ponesrecen, zato pa moralno zasluzen. Z nadaljevanjem romana
je avtor vedno bolj drsel v vlogo ¢asnikarja, socialnega politika in
ljudskega pravobranilca.

Vpliv ob¢instva je mogoce zaslediti prav v tendenci Suejevih
predlogov za reSevanje socialnega vprasanja: od pozivov k osebni
dobrodelnosti na zacetku Skrivnosti napreduje - spodbujen od
ucencev zgodnjih socialistov in prvih sociologkih raziskav tega po-
drodja - k predlogom za reformo kazenskih zakonikov, zaporov, or-
ganizacije kmetijstva, podpiranja brezposelnih itn. Na koncu
pristane pri nekak§nem medicinskem pojmovanju socialnega vpra-
Sanja, po katerem zdravim slojem prebivalstva stojijo nasproti bolni,
in s tem pri nekaksni znanstveni razlagi v duhu 19. stoletja.

Marsikaj bi se dalo dodati tej zgoséeni oznacbi Skrivnosti. Tako

npr. zapaZanja o vplivu prej omenjenega biologizma; o liku vsemo-

” Prav tam, 342 ff.
®V parigki mestni knjiZnici je ohranjenih okrog 400 dopisov bralcev tega
romana, ki so zdaj na voljo tudi objavljeni: Galvan (ur.), 2 zv., 1998.
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goénega junaka Rodolpha, ki je v feljtonskem romanu kmalu nagel
posnemovalce in Zivi naprej e v nasem ¢asu kot Superman in po-
dobni; o kritiénem prikazovanju razsipnega plemstva in pogoltnega
mescanstva; o uporabi argota, slikovite govorice kriminalcev; in o
posebni tehniki obseznih opomb, ki vecidel prispevajo dokumen-
tarno dokazno gradivo k pripovedovanim epizodam. Vendar mora
tu zadostovati, Ce prepricljivo predo¢imo, da roman - ob vsej o¢itni
fantastiki in avanturizmu - pomeni enciklopedijo socialnih idej, ki
so bile v obtoku okrog srede 19. stoletja, in da to svojo znacilnost v
nemajhni meri dolguje mestu objave, ¢asopisnemu podlistku.

Od junija 1844 dalje je v éasopisu Constitutionnel sledil Suejev
Vecni Jud, roman, ki podobno kakor Pariske skrivnosti v¢lenjuje raz-
novrstne druzbene zadeve v okvir pustolovske zgodbe o dediséini.
Sue kakor v Skrivnostih tudi tu v prepletenih dogajalnih pramenih
sledi usodam Stevilnih oseb. Protestant po imenu Rennepont, éigar
imetje ogroza preganjanje pod Ludvikom XIV,, to odtegne drzavi
tako, da si vzame Zivljenje in doloé¢i, naj njegovi potomci prevzamejo
dedis¢ino po 150 letih. Leta 1832 se potomci, razkropljeni po svetu,
odpravijo v Pariz, da prevzamejo dedi&¢ino in jo uporabijo za blagi-
njo ¢lovestva. Z obrestovanjem je dediS¢ina narasla na premozenje,
vredno 220 milijonov frankov. Casovna razdalja in razkropljenost
druZine po vsej zemlji omogocata romanu, da podaja prerez skozi
druzbo. Med dediéi sta dve petnajstletni deklici, héerki Napoleono-
vega marsala, ki je bil izgnan iz Francije; lastnik zgledne tovarne,
ki je izrisana po vzorcu Fourierovih phalanstéres; mlada pariska ari-
stokratinja; delavec; indijski princ in posten duhovnik, ki pa je - zal!
- ud Druzbe Jezusove. Tudi jezuiti se namre¢ poskusajo polastiti
denarja. S to dediséino bi si pridobili oblast v Franciji, da, celo po
vsem svetu. In duhovnik je z zaobljubo odstopil redu svoje sedanje
in tudi prihodnje premoZenje. To pomeni, da pripada dedi&éina
redu, ée bi bil duhovnik edini dedi¢. Zlahka uganemo, kaj bo sledilo:
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neusmiljen lov jezuitov na dedice, in te naposled tudi pokoncajo,
med drugim s pomo¢éjo neke indijske sekte daviteljev. To pocetje
vodi nizkotni predstojnik reda Rodin, ki bi rad postal papez.

Ob ¢Casu, ko naj bi potencialni dediéi prevzeli denar, so vsi Ze
odstranjeni. Toda zvesti upravitelj zapuséine pripelje Rodina pred
trupla njegovih Zrtev in seZge vrednostne papirje. Zdaj sta odreSena
tudi “Veéni Jud” in njegova sopotnica Herodiada, ki nastopata v
okvirni zgodbi. Kakor je znano, je “Vecni Jud” po legendi obsojen,
da brez miru blodi po svetu, ker je Jezusu na krizevem potu odrekel
pocivali§ée; pri Sueju je “Vecni Jud” prednik druzine Renneponto-
vih. Herodiada pa je dala usmrtiti Janeza Krstnika. Oba lika sta, ce-
prav brez uspeha, v prid dedi¢em posegala v dogajanje in se tako
spokorila za svojo krivdo. Blodeéi “Ve¢ni Jud”, neki evljar, pred-
stavlja delovno ljudstvo, peuple, Herodiada Zenske - prvotno anti-
semitska legenda je tu uporabljena, da bi tema dvema skupinama
oznanila mitsko odre$enje.

Sue poleg tega mitskega utele$enja in odre$enja ljudstva in Zen-
ske v Vecnem Judu nacenja vrsto konkretnih druzbenih problemov.
Lik Ze omenjenega tovarnarja in njegova zgledna tovarna mu omo-
gocata, da prosto po teorijah Louisa Blanca ilustrira potrebno orga-
nizacijo dela. Povrhu pisatelj zahteva zakonske reforme: tako npr.
naj bi bile deleZne boljSega varstva zrtve, ki so bile razglasene za
opravilno nezmozne. Socialne tendence Skrivnosti se v Vecnem
Judu nadaljujejo. Na povrs§ju gre predvsem za obrambo pred reak-
cionarno zaroto pod okriljem jezuitov. V Vecnem Judu se nefor-
malna dobrodelna zveza bojuje zoper temacne spletke Druzbe
Jezusove. To naslonitev na manihejsko podobo sveta pojasnjuje
nedvomno tudi mitski vrinek, lik “Vednega Juda”.

V Franciji so za Casa julijske monarhije burno razpravljali o je-
zuitih in Cerkvi. Sporen je bil predvsem njun vpliv na Solstvo. Stroga

hierarhija, absolutna pokorséina, zveze po vsem svetu, razvpita ka-
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zuistika v moralnih vpraganjih, dejavnost mnogih jezuitov, ki so kot
spovedniki in svetovalci pomembnih osebnosti lahko zbirali
zaupne informacije in jih sporoc¢ali naprej centrali v Rimu - zaradi
vsega tega je bil ta red izpostavljen teorijam zarot, ki jih je Sue prev-
zel in jih Se nadalje razvijal. Sicer pa je imel avtor znamenite pred-
hodnike in sobojevnike, tako oba ugledna zgodovinarja Quineta in
Micheleta. Leto 1844 pa ni prineslo samo Vecnega Juda, temveé ob
mnogih drugih uspegnicah tudi vrhunec feljtonskega romana.
Dumas je objavil razne romane, med njimi Les trois mousquetaires
(Tri musketirje) in Grofa Monte Crista, Paul Féval svoje Mystéres
de Londres (Londonske skrivnosti). Od 24 pariskih dnevnikov jih je

v tem letu Ze 18 objavljalo romane, in sicer 64 po $tevilu.’

2.1.3 Sprejem francoskega feljtonskega romana v Nemdéiji

Uspesni francoski avtorji feljtonskega romana so dozivljali v Nem-
in éasopisih, kakor tudi v kritiskih odzivih. Najveé pozornosti je
nedvomno zbujal Eugéne Sue.’® Ce ne upostevamo nekaterih izdaj
v izvirnem jezikuy, ki so jih objavile zaloZbe v nems&kih krajih, je izslo
po &tirih razliénih prevodih Skrivnosti, dokonéanih do leta 1844, v
enem letu dvanajst nemskih prevodov Vecnega Juda in povrhu Se
ena razliica tega romana, oznacena kot priredba za ljudstvo. Med
Casniki in zalozbami je izbruhnilo pravo tekmovanje v objavljanju
teh dveh romanov. Vsakdo je hotel svojim bralcem oz. odjemalcem
kot prvi dostavljati na dom senzacionalne romane. Vsepovsod so
navalili na izposojevalne knjiznice. To, da je cenzura v katoliskih
obmodjih antiklerikalnega Vecnega Juda in v Avstriji tudi Pariske
skrivnosti prepovedala, uspeha ni moglo veé zajeziti. Od visokega
plemstva navzdol tja do malomescéanstva se je vse zanimalo za

° Popoln seznam pri Neuschafer, Fritz-El Ahmad, Walter, 1986, 342-346.
** Nemski sprejem Sueja je izérpno prikazan pri: Bachleitner, 1993, 89-192.
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Sueja. Ustanavljali so dobrodelna drustva v njegovem duhu. Pruski
kralj Friderik Viljem IV. je dal svojim ministrom izdelati izvedensko
mnenje o tem, ali ne bi bili predlogi za zadruzno organizirano
zgledno tovarno, kakréne je v Vecnem Judu navedel Sue, primerni
tudi za pruska drzavna podjetja. Na drugi strani pa so se konserva-
tivni kritiki razburjali nad oSabnostjo nekega kveéjemu povpre-
¢nega avtorja, ki je s svojimi zmazki sluzil neznanske vsote, in nad
pomanjkljivo moralo francoske cenene robe. Neutrudno so grajali
neskladno obliko feljtonskih romanov. Pa tudi z leve, iz kroga sku-
pine “pravih socialistov” in od Karla Marxa je bil Sue deleZen graje
zavoljo svojih konec koncev “burzoaznih” reformnih predlogov.
Ideologkim pridrzkom se je pridruZila Se nejevolja zavoljo “potujce-
vanja” obéinstva. Nacionalno usmerjeni omikani me$cani so opo-
minjali “bralsko svojat”, ki je segala po Suejevih delih, na nacela
idealisti¢ne estetike. V splognem gledano pa je bil Sue deleZen zelo
pozitivhega sprejema v liberalnih krogih, ki so odobravali dejstvo,
da se je s socialnim romanom sprozila javna razprava o druzbenih
vpradanjih. Ne nazadnje je Sue s svojimi uspehi spodbudil tudi
nemske avtorje, to pa bo v nadaljnjem prikazano na primeru Karla

Gutzkowa.

2.2 Neméija

Kot prvi roman, objavljen v kakem nemskem ¢asniku, je v splosnem
veljal prevod Vecnega Juda, ki je v letih 1844/45 izhajal v leipzigki
Deutsche Allgemeine Zeitung.'* Ta podatek pa je vendarle treba
opremiti z vprasajem, saj so od zgodnjega 18. stoletja naprej ¢aso-
pisi objavljali novele ter tu in tam tudi romane. Tako imenovani mo-
rali¢ni tedniki, npr. hamburgki Patriot (1724-26), so med drugim
objavljali tudi povesti. Priloga k Vossische Zeitung z naslovom Das
Neueste aus dem Reiche des Witzes (Najnovejse iz kraljestva duho-

" 1n sicer od 1. 7. 1844 (Priloga k &t. 183) do 2. 9. 1845 (Priloga k 3t. 245).
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vitosti), ki jo je oblikoval Lessing, se je zavoljo svojega znamenitega
urednika umestila v literarno zgodovino. V deklamatorskem ali v
rahlo¢utnem slogu zasnovane povesti so veéidel merile na poucne
cilje in so sprozale razpravljanje v javnosti. Tudi povesti same, ki so
najveckrat poudarjale svojo pristnost, so se pogosto opirale na spo-
rocila, ki so jih pogiljali bralei. To pa ni oviralo obasnega dotoka
pustolovskih zgodb, ki so bile namenjene samo zabavi. Proti koncu
18. stoletja so leposlovne dodatke ¢edalje bolj odrivali v zabavne
priloge. Za ta ukrep je zasluZna cenzura, ki je poprej skrbela za od-
stranitev povesti, tovrstnim prilogam pa je prizanasala. V drugih li-
stih je bil zabavni del nameséen pod ¢rto, ki je loéevala poroéila od
komentarja. Hkrati z izgonom leposlovja se je okrepil pustolovski
moment: novele, ki so prikazovale najrazli¢nejSe nenavadne do-
godke, zgodovinske povesti in zgodbe o duhovih, sage in pravljice,
kriminalne novele in vagke povesti, ob¢asno pa tudi povzetki roma-
nov, so hoteli predvsem zabavati. Dresdenska Abendzeitung, ki je
izhajala od leta 1817 dalje, je prinasala pripovedna besedila tedaj
najbolj priljubljenih avtorjev, kakor so bili Alexander von Bronikow-
ski, Gustav Schilling, A. v. Tromlitz ali Carl Franz van der Velde. Ro-
mani, preizkuSeni v podlistku, so izhajali pri dresdenski zalozbi
Arnold, ki je izdajala tudi Abendzeitung in je tako svoj list upora-
bljala kot oglasevalsko sredstvo za svojo knjizno zalozbo. Sibylle
Obenaus zajema tovrstno periodiko s pojmom “leposlovno ¢asopi-
sje”.*? Taki zabavniki s korespondenénim razdelkom, ki je vseboval
pretezno kulturne novice in je tem listom dajal noto, podobno ¢a-
sopisy, so bili priljubljeni od priblizno leta 1800 dalje. Kljub poro-
Cevalskemu dodatku je jedro posameznih $tevilk sestavljala proza
v nadaljevanjih. Vsem tem publicisti¢nim podjetjem je dajal zgled
Wielandov Teutscher Merkur, v katerem je med drugim v letih 1774~
1780 v velikih presledkih izhajal roman Die Abderiten (Abderiti).
2 Obenaus, 1986, 7.
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Brockhaus, zaloznik ¢asnika Deutsche Allgemeine Zeitung, je
uporabil prej omenjeni natis Suejevega Vecnega Juda kot sredstvo
oglaevanja za svoj list na nacin, ki se je obnesel Ze v Franciji. Ko je
bilo treba konec leta 1844 obnoviti naro¢nino (réabonnement), je
Casnik delal reklamo tudi s svojim privlaénim podlistkom:

Deutsche Allgemeine Zeitung bo tudi v letu 1845 izhajala na do-

sedanji naéin. Kot feljton bo v posebni prilogi posiljala nadalje-

vanje romana Eugéna Sueja Vecni Jud, ki se bere s ¢edalje
veéjim zanimanjem, takoj po njegovem izidu v éasniku Consti-

tutionnel *®

Zgled, ki ga je dal Brockhaus z Vecnim Judom, je kmalu dobil
posnemovalce. Kot prvi posebej za kak ¢asnik napisani nemski iz-
virni roman na splogno velja Leben und Thaten des bertihmten Rit-
ters Schnapphahnski (Zivljenje in dejanja slovedega viteza
Schnapphahnskega) Georga Weertha, ki je izhajal od 8. avgusta
1848 do 21. januarja 1849 v 21 nadaljevanjih v ¢asopisu Neue Rhei-
nische Zeitung. Medtem ko je bil Vitez Schnapphahnski kot zapo-
vrstje satiri¢nih epizod v oblikovnem pogledu $e najsorodnejsi
kratkim podlistkarskim sestavkom, pa je Karl Gutzkow s svojimi
Ritter vom Geiste (Vitezi duha) dokazal, da dnevno objavljanje ro-
mana v nadaljevanjih hitro pripelje tudi do oblikovnega prilagajanja
francoskim zgledom.

Vitezi duha, ki v knjizni izdaji napolnjujejo devet zvezkov, lahko
veljajo za prvi nemski roman, ki se je pribliZzal Suejevim delom tudi
po obliki in obsegu. Zanimivo je, da je gromozanski roman Gutz-
kowa v letih 1850/51 izhajal prav v tistem listu,** ki je nekaj let prej

13 8t. 354, 19. 12. 1844; nav. po Hackmann, 1938, 24.

'V resnici sta izsli v ¢asniku samo prvi dve knjigi romana, in sicer od 7.
julija do 22. avgusta, oz. od 22. septembra do 10. novembra 1850. Preostale
knjige so postopoma izhajale v knjizni obliki do novembra 1851.
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s Suejevim Vecnim Judom podaril Nem¢iji domnevno prvi natis ka-
kega feljtonskega romana. Brockhaus je sicer Se pred Vitezi duha
zacel objavljati en del Suejevih Mysteres du peuple (Skrivnosti [jud-
stva) in Engelchen (Angelcka) Roberta Prutza, Se en socialni roman
na liniji Suejevih naslednikov. Znaéilna je le Sibka zasidranost felj-
tonskega romana v Brockhausovem ¢asniku. Romani so bili umes-
Ceni v prilogi in poljubno pretrgani ali povsem ustavljeni, praksa,
ki se ujema s tisto v francoskih éasnikih iz tridesetih in $tiridesetih
let. Tudi po revoluciji leta 1848 se je feljtonski roman sprva le obo-
tavljivo udomacil v nemskih ¢asnikih. Po dosedanjem stanju razi-
skav je bil Casnik Kélnische Zeitung eden zelo redkih listov, v
katerem je bil Ze v petdesetih letih vpeljan reden podlistek z roma-
nom. Ta ugledni liberalni informativni list je prinasal v prednatisih
romane takrat popularnih avtorjev, kakor so bili G. F. W. Hacklander,
Otto Ludwig, Levin Schiicking, Friedrich Gerstacker, Paul Heyse,
Louise Mithlbach in Fanny Lewald.*® Pri ¢asniku Kélnische Zeitung
imamo tako kakor pri Brockhausovi Deutsche Allgemeine Zeitung
opraviti s klasiénima primerkoma politicnega mnenjskega ¢asopi-
sja, ki je roman ustoli¢ilo v prvi vrsti kot instrument liberalnega
mnenjskega oblikovanja. Stevilo naroénikov je okrog leta 1845, ko
je Schiicking prevzel urejanje podlistka, znasalo 8100, kar je za tisti
¢as pomenilo vrhunski doseZek; Se uspesnejsi je bil ¢asnik potem
okoli leta 1848, ko se mu je naklada vzdignila na okoli 17.000 izvo-
dov, na $tevilo, ki je bilo po porevolucijskem upadu vnovié dosezeno
Sele v Sestdesetih letih.*® Naj je bila razsirjenost ¢asopisja v primer-
javi s poznejdimi obdobji Se tako skromna, je treba na drugi strani
ugotoviti, da so politiéni dnevniki iz Stiridesetih in petdesetih let -
in pripovedna literatura, ki so jo prinagali - Ze dosegli neprimerljivo
Sirge obéinstvo kakor leposlovni zurnali z zacetka stoletja.

' Prim. Huber, 1943, 133-141.
¢ Prim. Potschka, v: Fisher (ur.), 1972, 145-158, tu 148.
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Prvi pogoj za vsesploSen razmah politi¢nih dnevnikov je bila
predvsem odprava drzavnega monopola na tiskanje objav, ki so dot-
lej smele izhajati samo v uradnih listih. Ko je bil ta monopol, ki je
obstajal od 18. stoletja dalje, v Prusiji dne 1. januarja 1850 odpravljen,
se je - kakor poprej v Franciji - uveljavilo tudi v nemskem ¢asopisju
nacelo konkurence in prizadevanje za dvig naklade, ki je privabljalo
oglasevalce. Feljtonski roman je kot novi magnet za bralce prispeval
svoj deleZ k tej kapitalistiéni dinamiki ¢asopisja. Dnevnikom se je
dejansko posrecilo, da so z vsebino, ki je vkljucevala cedalje vec le-
poslovja, po letu 1848 na trgu izpodrinili starejSe zabavnike tega
tipa, kakor je bila dresdenska Abendzeitung. Nadaljnja pomembna
predpostavka za razmah ¢asopisja in uveljavitev feljtonskega ro-
mana je bila odprava predhodne cenzure leta 1848. V petdesetih
letih je bila sicer svoboda tiska vnovié omejena, vendar je bil led
predmarénega nadzora nad ¢asopisjem prebit in v Sestdesetih letih
so se restriktivni predpisi dokonéno razrahljali. Verjetno je cenzura
pripomogla k temu, da se je dosti nemskih dnevnikov pomisljalo,
ali bi objavljali romane. Se drug vzrok pa je bila moéna konkurenca
literarnih revij in druZinskih listov. Na Dunaju, kjer je ta bogata po-
nudba ¢asopisja zaradi stroge cenzure manjkala, se je po letu 1848

naglo razvil pester podlistek z romani.

2.3 Avstrija

Tiskano besedo in $e posebej ¢asopise, ki so bili osredinjeni na dne-
vno politiko, je Metternichova restavracija obéutila kot groznjo. Kri-
ti¢no éasnikarstvo se v takih razmerah ni moglo razvijati. Leta 1826
so v celotni monarhiji nasteli samo 80 naslovov periodike, Sele leta
1847 19 politiénih ¢asnikov.'” Politiéni dnevniki so bili dovoljeni
samo v glavnih mestih pokrajin, ve¢idel so ponatiskovali tako reko¢
uradna porocila iz Wiener Zeitung. Nobeden od teh listov si niti v
mm, 61 ff.
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sanjah ni mogel predstavljati, da bi vpeljal kriti¢en podlistek z ro-
mani, ki bi izzival razpravljanje o aktualnih dnevnih temah in druz-
benih vprasanjih, kakréno smo lahko zapazali ob Suejevih romanih.
Po eni strani je manjkala komercialna spodbuda, dejavnik konku-
rence, ki je v Franciji odlo¢ilno prispeval k uporabi romana kot ogla-
Sevalskega sredstva, po drugi strani pa je bilo vladi veéidel liberalno
usmerjeno slovstvo sumljivo, kakor kaze praksa cenzure, ki je v
predmaréni dobi odtegnila iz obtoka veé tiso¢ romanov. Sprico ta-
kega polozaja ne preseneca, da je ¢asopisno podroéje v razdobju ti-
skovne svobode leta 1848 naravnost eksplodiralo. V nekaj mesecih
svobode je samo na Dunaju iz$lo veé kot 300 naslovov periodiénega
tiska, od tega 86 dnevnikov."® Ve&ina teh listov je po nekaj stevilkah
spet izginila s trga, nekateri pa so preziveli vrnitev k represivni ti-
skovni politiki, ki je bila vpeljana ze konec leta 1848. Sele leta 1862
je bil izdan nov tiskovni zakon, ki je vpeljal opazno liberalnejse do-
lo¢be. Kljub vsem omejitvam pa je bilo ozradje v t. i. necabsolutisti-
¢ni dobi petdesetih let za ¢asopisje nekoliko ugodnejse kakor v
predmaréni.

Med liste, ki so preziveli odpravo tiskovne svobode, sodi Presse.
Zgodovina njene ustanovitve eksemplari¢no prikazuje nemirno po-
liti¢no in gospodarsko ozradje preloma; poleg tega pa kaZe, kako
odloéilno so tudi v Avstriji na feljtonski roman vplivali francoski

zgledi.

2.3.1 Ustanovitev éasnika Presse

August Zang, ustanovitelj ¢asnika Presse, je figura, ki zelo dobro
ponazarja spekulativni dejavnik, kakrSen je okrog leta 1848 povezan
s ¢asnikarskim poslom. Zang, rojen leta 1807, ni dokondéal gimnazije
in je stopil v vojsko, tam se je mimogrede udejstvoval kot izumitel;
in je razvil tudi nov tip pugke. Leta 1836 je pri 29 letih v $pekulacijah

*® Paupié, zv. 1, 1.
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z nepremiéninami v nekaj mesecih izgubil imetje, ki ga je podedo-
val po oéetu, in se je umaknil v Pariz ter tam odprl zelo uspegno Du-
najsko pekarno (Boulangerie viennoise). V Parizu se je seznanil z
Emilom de Girardinom, “izumiteljem” razmeroma cenenega cas-
nika, katerega podlaga so bili reklamni oglasi. Novi tip éasnika je
na Zanga naredil tolikSen vtis, da je leta 1848 na Dunaju priklical v
Zivljenje posnetek pariske Presse, katere prva stevilka je izéla 3. julija
tistega leta.'? S ceno le enega krajcarja za stevilko je novembra 1848
ze dosegla naklado 20.000 izvodov. Na prisilne ukrepe, ki so stopili
v veljavo zoper publicistiko po zatrtju revolucije, se je Zang odzval
tako, da se je $e bolj oprl na oglasevanje. Politi¢no utrjevanje razmer
je svojim naro¢nikom oglasov prikazoval kot priloZznost za gospo-
darstvo in se skliceval na to, da sodijo bralci Presse k “premoZnim,
porabniskim druzbenim slojem”. Verbalni politi¢no-liberalni zanos
je vidno plahnel in se uklanjal komercializaciji. Ce je bil v revolu-
cionarnem zanosu govor o “svobodi” in “gibanju”, so zdaj ¢edalje
bolj razmisljali o svobodnem gibanju gospodarstva. Porocila o go-
spodarskem Zivljenju in dogajanju na borzi so osvajala vedno veé
prostora, rubrika z naslovom “Mali kapitalist” je vsebovala pri-
kladne nasvete in rubrika “Turisti¢ni vodnik” seznam priporocljivih
trgovin z modnim in luksuznim blagom”.*°

Feljton je urejal Hieronymus Lorm, znan kot esejist. V prvem de-
setletju je prevladovala francoska romaneskna prehrana Dumasa,
Févala, Xaviera de Montépina in drugih, le tu in tam so bili vmes
posejani angleski (Ainsworth, Bulwer) ali domadi romani, tudi npr.
Lorma samega. Na podroéju romana se je hotela Presse prav tako
vzdigniti nad konkurenco. Uredni$tvo je v napovedi novega romana
Hieronymusa Lorma napadlo slog romanov, ki so ga zapazali v dru-
gih listih. Zmrdovalo se je nad premoéno lokalno navezavo v zgo-

K zgodovini ustanovitve Presse prim. Wandruszka, 1958.
2% Nav. Po Steind], v: Fischer (ur.), 1975, 111-121, tu 116.
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dovinskih romanih, ki so prevladovali v konkuren¢nih listih, nad
nagnjenjem k Skandaloznosti in nad snovmi, “ki za neomikano mi-
selnost vsebujejo vel spotakljivega in mikavnega kakor pa histori-
Cnega v SirSem smislu”. Med oblikovnimi pregrehami ljudskega
feljtonskega romana ¢lanek navaja “nadvse robat slog” in “anarhi-
Cen nacdin pisanja.” V nasprotju s tem je po mnenju urednistva
Presse od romana mogoce pri¢akovati “umetelnost izraZanja” in
“obgirno zasnovo, v kateri se lahko prepozna vpliv nekega izjem-
nega historiénega dogajanja na razvoj posameznikov.”** O&itno je
pozitivni pendant sprejemljivega romana zavezan vzorcu vzgojnega
romana, ki je v obmod&ju “resnega” ¢asopisja leta 1855 Se pomenil
merilo vseh stvari. Presse kot nazoren zgled ponuja roman Hiero-
nymusa Lorma Ein Zégling des Jahres 1848 (Gojenec leta 1848). Pri
iskanju prvin, ki naj bi Lormov roman razloéevale od grajanih ljud-
skih romanov, pa smo razoc¢arani. Sicer se tu in tam vsiljujejo remi-
niscence na Viteza duha Gutzkowa in na Goethejevega Wilhelma
Meistra, gre pa pravzaprav za pustolovsko in tendenéno zgodbo a
la Sue, v kateri se mlad nadobuden revolucionar bojuje zoper reak-
cionarne sile. Tudi kar se ti¢e radikalne tendence se je Lorm prav
malo razlikoval od sobojevnikov v malomesansko-demokratskih
listih. Antiklerikalna tendenca v Gojencu je bila katoligkemu Dru-
$tvu sv. Severina tako zelo nevieéna, da je doseglo zacasno za-

plembo knjiZne izdaje.*

2.3.2 Popularni ¢asopisi

Popularna tekmeca Presse sta bila sprva leta 1850 ustanovljena ¢as-
nika Morgenpost in od leta 1855 dalje Wiener Stadt- und Vorstadt-
Zeitung. Kljub naslovu pa tudi v drugem primeru ne smemo misliti
na bulvarski list v danagnjem pomenu besede. Niti po vigini naklade

?! Der Feuilleton-Roman, v: Die Presse, Morgenausgabe, 31. 1. 1855, 4.
22 Prim. Lorm, 1912, 134 {.

74



ZACETKI FELJTONSKEGA ROMANA I: FRANCIJA IN NEMSKOJEZIKOVNI PROSTOR

niti po ceni se “resno” in popularno ¢asopisje med seboj ni tako ra-
zlodevalo, da bi smeli sklepati na opozorljive razlike v razsirjenosti:
leta 1868 je Presse navajala naklado 12.000 izvodov, Neue Freie
Presse je tiskala 23.000 izvodov, Morgenpost je izhajala v 20.000 iz-
vodih in Vorstadt-Zeitung v 24.000.?° Letna naro¢nina Presse in
Neue Freie Presse je znaSala 13 florintov; druga dva lista sta letno
stala 9 florintov in sta tako ostajala pripadnikom nizjih slojev finan-
¢no nedosegljiva. Popularni ¢asniki so se obracali predvsem na ma-
lomes&cCanstvo, na obrtnike in na nizje sloje ter na male in srednje
uradnike, ne pa na proletarce, ki so komajda brali knjige in ¢asopise.

Ce ljudski ¢asopisi e niso nagovarjali mnozic, pa so se njihovi
romani vendarle Ze po naslovih razlikovali od tistih v ekskluzivnih
listih. Schatzgrdber und Geisterbanner (Iskalci zakladov in izga-
njalci duhov), Die Rache des Leichnams (Maséevanje trupla), Ein
Mord in Mariahilf (Umor v Mariahilfu), Die verzauberte Hofdame
(Zadarana dvorna dama), Die Siinden Wiens (Dunajske pregrehe),
Die Geliebte des Erzbischofs (Nadgkofova ljubica) in podobni na-
slovi so obetali senzacijo in §kandal z moéno lokalno barvo. Senza-
cionalni naslovi naj ne bi uéinkovali samo v napovedih v ¢asnikih
samih, ampak tudi Se posebej na oglasnih plakatih, pritrjenih po
uli¢nih vogalih. Povpreéno razdirjenost kakega avstrijskega feljton-
skega romana v teh letih lahko izmerimo na Breierjevem razbojni-
gkem romanu Die beiden Grasel (Oba Grasla), ki je od 30. junija do
30. decembra 1854 izhajal v Morgenpost. Morgenpost je z objavlja-
njem tega romana lahko zvisala naklado na 28.000 izvodov, istoca-
sno je bila naklada 3000 izvodov v knjigarnah razprodana v
Stirinajstih dneh.?* Da so z romanom namerno snubili naroénike,
se kaZe v tem, da so takoj potem, ko je bil 27. julija napovedan, za
meseca avgust in september ponudili naro¢nino, ugodnejso od ce-

2% Stevila po: Perles, 1868.
24 Breier, 1871, 19 {.
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trtletne. Zaradi velikega uspeha je Morgenpost takoj po Obeh Gra-
slih spet objavljala neki Breierjev roman.?®

Objavljanje romanov se je prilagajalo ¢asniku, konci so se vedi-
del kakor po meri ukrojeni prilegali sklepu Cetrtletja. Veckrat se za-
paZajo nedvoumni namigi na to, da so bili napisani od dneva do
dneva. Tako naj bi bil Theodor Scheibe svoj roman Lori, die Fiirsten-
braut. Eine Hofgeschichte aus unserer Zeit (Lori, kneZja nevesta.
Dvorna zgodba iz nasega ¢asa) na zeljo urednistva na hitro zakljuéil
zavoljo premajhne privladnosti.?® Dejstvo pa je, da se je odzval na
poroéilo o najdbi dveh trupel v niZjeavstrijskem Héllentalu,?” ki mu
je prislo ravno prav, in je vzpostavil drzno povezavo med fikcijo in
realnostjo: bralcem je zatrdil, da gre pri teh dveh truplih za junaka
in junakinjo njegovega romana, zatorej se ta koncuje.

V Obeh Graslih avtor v opombi opozarja na to, da tudi prijatelji
in svojci naro¢nikov berejo nadaljevanja v Morgenpost. Zato po nje-
govi presoji Steje njegovo bralno obé&estvo 100.000 ¢lanov.?® To ste-
vilo se sicer ne da dokazati, vendar pa najbrz ni prav dale¢ od
realnosti. UpoStevati je treba, da ¢asnikov ni bralo vec oseb le v za-
sebnih gospodinjstvih, temve¢ se je bralno obéinstvo namnozilo
tudi z branjem v Stevilnih kavarnah. A ¢etudi bi Oba Grasla dosegla
samo 50.000 bralcev, bi bilo to pred uvedbo feljtonskega romana
nezasliSano Siroko obéinstvo. V knjigotrstvu so tudi uspesni romani
le redkokdaj presegli naklado 2000 do 3000 izvodov, ti pa so potem
postali dosegljivi SirSemu krogu bralcev v izposojnih knjiznicah.

Feljtonski roman se ni zdel dvomljiv samo v estetskem pogledu,

ampak tudi s politi¢nega stali¢a. Jemali so ga zares kot dejavnik

# Izhajal v Morgenpost od 10. 5.-13. 7. 1868.

%8 Prim. Die beiden Leichen im Hoéllenthale und ein Wiener Zeitungsroman,
v: Neue Freie Presse, 12. 8. 1868.

®” Der Doppelselbstmord im Héllenthal. V: Neue Freie Presse, 3. 7. 1868.

%8 Breier, 1854, zv. 2, 142.
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politiénega vpliva oz. groZnje in so gledali nanj kot na publicistiéni
“strup”, ki je zmoZen mnoZice nahujskati k uporu. Ob produkeiji ro-
manov Antona Langerja, enega vodilnih predstavnikov dunajskega
“ljudskega” romana, je neki komentator spomnil na to, da je imel
Sue v pariski revoluciji leta 1848 nekaksno vlogo, in zaskrbelo ga
je: “/..kdo ve, ali ne bomo neko¢ o literarnem zanru, katerega glavni
predstavnik je gospod Anton Langer, povedali prav to.” In je Se pri-
stavil: “Na Dunaju silovito zaudarja po petroleju!”?®

Katoliska cerkev se je ¢utila izzvana z vlogo podleza, ki je bila v
feljtonskem romanu kar iz navade dodeljena klerikom in redovni-
kom, Se posebej jezuitom. Wiener Kirchenzeitung se je kritiéno lotila
Casopisnih romanov, predvsem tistih v ¢asnikih Morgenpost, Stadt-
und Vorstadt-Zeitung in Neues Wiener Tagblatt. Na piko je vzela
Sueja, Sandovo in Hugoja, od avstrijskih avtorjev pa zlasti Antona
Langerja in Theodora Scheibeja. Tudi Presse se ni izmuznila cer-
kveni obsodbi. Ob Lormovem Gojencu leta 1848 je Kirchenzeitung
zarohnela zoper feljtonske romane, “ki zasmehujejo Katoligko cer-
kev, ugonabljajo sleherno pozitivno kri¢ansko verovanje, in potem-
takem ljudstvo oditno proti socialnemu prepadu pehajo” in je
zagrozila, da bo prednarocila na omenjene éasnike ex cathedra raz-
glasila za greh.*® Pri tem se je lahko sklicevala na navodila “z vrha”:
Vatikan je leta 1852 celotno delo Eugéna Sueja v vseh jezikih uvrstil
na indeks.® V tem razgretem ozradju je dajal senzacij in skandalov
zeljni lokalni feljtonski roman zmerom znova drZzavnemu tozilcu
povod za ukrepanje. Leta 1862 na primer sta bila obtozena Adolf
Schirmer, pisec romana Der Weg zum Irrenhause (Pot v norisnico),
in Eduard Hiigel, izdajatelj ¢asnika Vorstadt-Zeitung, ker sta se za-

radi nekaterih prizorov v romanu ¢éutila obrekovana neki dunajski

2° Don Spavento /Martin Cohn/, 1874, 71 f.
%0 Fleuriet, v: Wiener Kirchenzeitung, t. 53, 3. 7. 1855.
81 Prim. Lacouture, v: Le Rocambole, §t. 42, 2008, tu 61.
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samostan in kaznilnica v Steinu. Leta 1865 je bil roman Der Greis-
sler vom Spittelberg (Branjevec iz Spittelberga) v istem listu tisti, ki
je zbujal spotiko. Tezave s sodstvom so kakemu listu lahko resno
gkodovale: skandali okrog obeh pravkar omenjenih romanov so bili
kamencki v mozaiku nenehnega pritoZevanja nad Vorstadt-Zeitung

in so leta 1865 pripeljali do njene trimeseéne ustavitve.

2.4 Zgledi romanov iz nemskega jezikovnega prostora
Ko se je v Nemd¢iji in Avstriji uveljavil feljtonski roman, je nastopil
nov tip avtorja, namre¢ poklicni pisatelj. Avtorji tega ¢asa so si nabi-
rali izkusnje kot ¢asnikarji, najveckrat kot uredniki ¢asnikov in éaso-
pisov, mnogi so se isto¢asno ukvarjali s ¢asnikarstvom in pisanjem
leposlovja. Vsekakor so ¢asopisi zanje pomenili vir dohodkov. Podatki
o honorarjih za ¢asopisne objave iz zgodnjega ¢asa so skopi, iz neka-
terih primerov pa lahko sklepamo, da so bili zelo izdatni.*?

Pomembno je, da ne izgubimo izpred o¢i kriZanja uredniske de-
javnosti pri ¢asnikih in ¢asopisih s pisanjem romanov, saj so se av-
torji ob éasnikarstvu izsolali, da so bili pozorni na aktualnost in na
odzive obéinstva. Na ta razvoj lahko gledamo kot na korak v smeri
trivializacije romana; hkrati pa tesno sodelovanje romana s ¢asni-
kom spodbuja realisti¢en, satiri¢en in druzbenokriti¢en naéin pisa-
nja. Realisti¢no strujo bi komajda mogli razloZiti lo¢eno od razvoja
na podrodju objavljanja in razpelevanja literature.

Avtorji naslednjih treh primerov romana v veliki meri ustrezajo
zgoraj orisanemu profilu. Georg Weerth je deloval pretezno kot as-
nikar. Potem ko se je po trgovskem uku zaposlil kot knjigovodja, je

prek svojega prijatelja Hermanna Plittmanna, do leta 1844 urednika

* Tako je npr. prejel Otto Ludwig za 27 nadaljevanj povesti Die Heiterethei
od Kélnische Zeitung (1855/56) 320 tolarjev, medtem ko je povpreéni ho-
norar v knjigotrstvu znasal 10, najveé 15 tolarjev za polo. Bucher, Hahl,
Jéager, Wittmann (ur.), 1975, zv. 1, 210.
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podlistka pri Kélnische Zeitung, prisel v stik s ¢asnikarstvom. V
letih 1843-46 se je sluzbeno mudil v Angliji in tam se je seznanil s
Friedrichom Engelsom ter pisal porocila za podlistek v Kélnische
Zeitung. Ko se je poslovno zadrzeval v Bruslju, so leta 1847 izhajale,
spet v Kélnische Zeitung, njegove Humoristische Skizzen aus dem
deutschen Handelsleben (Humoristicne skice iz nemskega poslov-
nega Zivljenja). V revolucijskih letih 1848/49 je bil Weerth urednik
podlistka v Neue Rheinische Zeitung, ki sta jo izdajala Marx in En-
gels, in jo je polnil s pisanjem skoraj éisto sam, po tistem pa je sluz-
boval samo $e kot trgovec.

Karl Gutzkow je od zacletka tridesetih let dalje posiljal manjse
objave v Morgenblatt fiir gebildete Stdnde kakor tudi v Phénix, sredi
tridesetih let pa je z romanoma Maha-Guru in Wally, die Zweiflerin
(Dvomljivka Wally) dosegel prvo literarno slavo. Po vznemirjenju
javnosti ob prepovedi mladonemske literature in po trimeseénem
zaporu je leta 1837 ustanovil Telegraph fiir Deutschland, vendar je
v Stiridesetih letih v glavnem opustil ¢asnikarstvo, saj je zel uspehe
z dramami in je od leta 1847 do 1850 imel poloZaj dramaturga v dres-
denskem dvornem gledalis¢u. Ko je bil spet odvisen samo od do-
nosa svojega peresa, se je usmeril k prozi in je leta 1852 ustanovil
druZinski list Unterhaltungen am hduslichen Herd.

Tudi Eduard Breier se je imel svoji ¢asnikarski dejavnosti zahvaliti
za vstop v svet literature. Svojo poklicno pot je zacel leta 1837 pri 28
letih med sluZenjem vojaskega roka s povestmi in ¢asnikarskimi pri-
spevki. Sledilo je veé romanov kakor tudi dejavnost v urednistvih raz-
nih Casnikov in casopisov (Kroatia, Wiener Zeitschrift, Prager
Zeitung, Prager Abendblatt, Wiener Punch ...). Ker so literarni posli
uspevali, se je mladi avtor, ki je bil tisti ¢as zaposlen kot ucitelj v
Stabni 8oli, leta 1845 odlo¢il, da se poslovi od vojagkega stanu in odtlej
Zivi od pisateljevanja. Njegovo kariero je podprl knjigar J. A. Bach-

mann, sklenila sta, da bosta gojila zgodovinski roman & la Scott.
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Breier se je okoristil z razmerami, ki so bile po letu 1848 spet bolj na-
klonjene mnozi¢ni produkeiji feljtonskih oz. “ljudskih” romanov. Ze
samo v Morgenpost je med letoma 1854 in 1860 izlo 12 njegovih ro-
manov, pridruzil se je Se eden v Stadt- und Vorstadt-Zeitung. Breier
se ni udejstvoval samo na podro&ju zgodovinskega romana, nastopil
je tudi kot zaletnik lokalnega socialnega romana z deloma Eine
Maria Magdalena in Wien (Marija Magdalena na Dunaju, 1848) in
Die Geheimnisse von Wien (Dunajske skrivnosti, 1852).>* Naslov Du-
najske skrivnosti je vnaprej dolo¢ila dunajska Allgemeine Zeitung, po-
stopek, ki je znaéilen za zunanji vpliv na feljtonskega avtorja in ki so
ga morali sprejemati tudi francoski predhodniki, kakor npr. Paul Féval
pri Londonskih skrivnostih. Kljub intenzivnemu pisateljevanju roma-
nov pa Breier nikoli ni opustil ¢asnikarstva. Tako je npr. leta 1850
nekaj mesecev kot sodni poroc¢evalec sodeloval pri Ostdeutsche Post.

Glavna pozornost naslednjih romanesknih portretov je name-
njena bistvenim znadilnostim feljtonskega romana v zgodnji dobi:
ideolosgki tendenci, aktualnosti, tj. tesnemu spoju s socasno real-
nostjo, kar ga pomika v bliZino poro¢il, njegovi obliki in njegovemu
uc¢inkovanju. V tej zgodnji fazi feljtonskega romana, ki je tu obrav-
navana, so upostevane Se spodbude francoskih zgledov, med kate-

rimi je Ze samo zavoljo svoje uspednosti najvidnejsi Eugéne Sue.

2.4.1 Georg Weerth: Zivljenje in dejanja slovedega viteza
Schnapphahnskega®*

Georg Weerth je v Parizu iz prve roke spoznal francoski feljtonski
roman, tako tudi Suejeve Pariske skrivnosti. Zdi se, da je nanj naredil

posebno mocan vtis njegov potencial za izzivanje in za pozitivno uéin-

8 Allgemeine Zeitung fiir Theater, Musik, Kunst, Literatur, geselliges
Leben, Conversation und Mode, 1. 1.-31. 3. 1852.

% Neue Rheinische Zeitung, 8. 8. 1848-21. 1. 1849; knjiZna izdaja 1849. Razlike
med Casopisno objavo in knjizno izdajo navaja Kaiser (ur.), 1975, zv. 4.
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kovanje na ugled in naklado ¢asopisa.*® Verjetno je Weertha ta izku-
$nja spodbudila, da se je lotil ne¢esa podobnega. Weerth v Schnapp-
hahnskem, pestrem zapovrstju epizod z dvoboji, spletkami, ljubimkanji
in zapleti po vzorcu pikaresknega romana ujedljivo satiri¢no prikazuje
prigode $lezijskega junkerja. Schnapphahnski vsem blamaZam nav-
kljub naposled napreduje do predstavnika svojega stanu v frankfurtski
narodni skup&Zini. Kratki roman je aktualen ne le zaradi namigov na
socasne dogodke, kakor je epizoda ob Seststoletnici kdlnske katedrale,
temve¢ predvsem zaradi lika smednega podezelskega junkerja, ki v
revolucijskih spopadih predstavlja nasprotno stran.

Weerth je povsem zavestno oblikoval svoje podlistke kot kljuéni
roman, katerega junak je sicer zastopal svoj stan, podezelsko plem-
stvo, vendar je slehernemu pouéenemu bralcu nespregledljivo kazal
poteze kneza Feliksa Lichnowskega. Poleg tega Lichnowsky ni prvi-
krat postal tarca literarnega posmeha. Heinrich Heine ga je bil ze
leta 1843 napadel v verzni satiri Atta Troll. Ein Sommernachtstraum
(Atta Troll. Sen poletne noci) in pri tem skoval tudi vzdevek
Schnapphahnski. Lichnowsky je veljal za izjemno arogantnega, v
svojih govorih v narodni skup$éini je veckrat nebrzdano izrazal
svoje zanicevanje do levice. Weerth je v Schnapphahnskem poleg
govoric in anekdot, ki so krozile o junkerju, e posebno uporabil
njegove Erinnerungen aus den Jahren 1837, 1838 und 1839 (Spomini
iz let 1837, 1838 in 1839, 1841) ter Portugal. Erinnerungen aus dem
Jahre 1842 (Portugalska. Spomini iz leta 1842, 1843), ki v patetiénem
in samov$e¢nem slogu popisujejo udelezbo Lichnowskega v karli-
sti¢nih vojnah. Povrhu tega se pripovedovalec spet in spet sklicuje
na dokumente, zabelezke in rokopise, ki da jih ima pred seboj.*®
35 Prim. tudi k nadaljevanju: Bender, v: Weerth, po rokopisih ur. Goette,
Hermand, Schloesser, 1976, zv. 2, 125-134.

% Ti so vsaj deloma obstajali, npr. tisti, ki se ti¢ejo tako imenovanega ber-

linskega diamantnega $kandala; k temu prim. Grupe, v: Neue deutsche Li-
teratur 7,1959, zv. 5, 152-153.
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Schnapphahnski mora Ze takoj na zacetku zavoljo ljubezenske
afere beZati iz rodne Slezije pred razkadenim grofom S. Potem ga
sluzin¢ad prevaranega soproga preganja po vsej Evropi.

Leta so minila in Schnapphahnski bi bil srecen - kaj ne sedi z

mozmi tega stoletja na isti klopi? Kaj ne prisluhne célo ljudstvo

njegovim doneéim besedam? Toda oh, ko se hoée veseliti svoje
usode, tedaj vzdrgeta, tedaj se zdrzne, kajti glej, v valovanju
skupséine, nad glavami njegovih obdudovalcev se iznenada
zazdi kakor obraz iz O., kakor sluzabnik grofa S. - in plemeniti

vitez si ¢ez in dez zakrije prebledeli obraz.®’

Da bi neslavna prigoda utonila v pozabo, gre Schnapphahnski
v napad. Strahopetec se vsepovsod baha z dvobojem z grofom S, a
si ga je seveda izmislil. Kmalu zaslovi kot eden najbolj strah vzbu-
jajo¢ih duelantov. Slede¢ svojemu nagnjenju k Sirokoustenju, kmalu
zatem obrekuje sestro grofa G.

Grof G. je preklinjal kot kristjan in kot Prus. Snel je sabljo s stene

in vzel pistole - o ubogi Schnapphahnski! Vendar kaj bi §e na-

prej pripovedoval? Samo po sebi se razume, da bi bil grof G. v

stanovanju naSega viteza prej srecal o¢eta Abrahama kakor pa

gospoda von Schnapphahnskega.®®

Naposled se mora Schnapphahnski grofu G. le postaviti v bran.
V boju je veckrat silovito zadet od sablje. Vsi pa ostrmijo nad tem,
da Schnapphahnski ni utrpel nobenih ran.

Tedaj zadane grofova sablja $e zadnji¢ in Schnapphahnski se

smrtno bled opotece na tla - 0 ubogi moz! Rezilo se ni dotaknilo

glave, drselo je prek rame in prsi - oblacila visijo v capah - o ne-

sreéni vitez! /.../ Tedaj grof poklekne ob svoji zrtvi - sekundanti

%7 Neue Rheinische Zeitung, &t. 69, 8. 8. 1848.
%8 Neue Rheinische Zeitung, §t. 70, 9. 8. 1848.

82



ZACETKI FELJTONSKEGA ROMANA I: FRANCIJA IN NEMSKOJEZIKOVNI PROSTOR

niso navzodi, v blazni drznosti sta se bila brez ovir. - Grof G. raz-
trga oblacdila svojega zoprnika; ne priéakuje drugega kot zeva-
joCo rano, Siroko palec ali dva, ¢udi se, da kri Se ne brizga iz nje.
Tedaj je suknji¢ koncéno odpet, zgroZen potegne - moker svilen
Sal iz nederij svojega sovraga. Ne ve, kaj to pomeni; Se zmerom
ni¢ krvi; Se enkrat zagrabi - e en fular! Preisce Se tretjic - tretji
Sal! In tako: ena, dve, tri, Sest, osem - osupli grof potegne eno
mokro cunjo za drugo z vitezovega Zivota, dokler naposled ne
leZi na tleh nas vrli Schnapphahnski brez ovoja kot docela ne-

poskodovan, nadvse ljubezniv mlad moz.*

Sledi e mnogo nié bolj imenitnih vitezovih dejanj. Na koncu
dvori obrabljeni, vendar neznansko bogati vojvodinji. Lasulja in
umetno zobovje nista edino, kar je nepristnega na njeni zunanjosti.
Vojvodinjin portret, ki se zdi na prvi pogled neokusen, se izkaze kot
kritika vladajocih.

Vojvodinja ima umetna m... /meca/. Vedno znova zadenem na

ovire /../. Vojvodinja ima umetne k... /kolke/. Cedalje bolj se za-

pletam /.../. Vojvodinja ima umetno z... /zadnjico/. Zdaj bom pa
nehal. S toaleto dame se ne gre Saliti. /.../

“Vojvodinja je kakor nagadena ptica roparica.”

Umijem si roke v nedolZnosti. Tega nisem rekel jaz, tako dobe-

sedno piSe v mojih rokopisih. Glede na pric¢evanje spada tore]

vojvodinja v britanski ali v leydenski muzej. /.../ “Poglejte sem,
dragi gospodje in dame -”, tako nekako bi razlagal paznik v bri-
tanskem ali leydenskem muzeju - “tukaj vidite veliko ptico ro-
parico (zdaj bi sledilo kak3no latinsko ime), tisto slovedo zival,
ki gnezdi na najvigjih visavah ¢loveske druzbe. Zob Casa je res
vidno oskubel to ptico. /../ V svoji mladosti je ta ptica izvajala
najdrznejSe polete, z moskimi ujedami nadega stoletja je gnez-

% Prav tam.
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dila v bliZini vseh evropskih prestolov, na vseh veleposlanistvih
modernih [judstev. Zivela je z orli, s planinskimi orli, z jastrebi,
s kragulji, s sokoli in z Zerjavi; da, pozneje se je spustila navzdol
celo h krokarjem in srakam, k navadnim domacim petelinom in
k drugi meséanski perjadi. Pred nedavnim pa se je nasa ptica

zdruzila s samékom iz slove&e rodovine Schnapphahnskih. /.../°

Nastopastvo, svileni $ali, ki v dvoboju obvarujejo pred sabljo, na-
gacene ujede - Weerth skuga razdejati e zadnje ostanke morebitnih
iluzij, ki bi jih utegnili njegovi bralci gojiti o znaéaju plemiske go-
spode. Vitez pod vojvodinjinim vplivom stopi v politiko. Pripove-
dovalec pa ga izgubi izpred oéi, ko obi&ce praznovanje v kélnski
stolnici in tam gleda parado reakcionarnih odliénikov.

Weerth posebno rad uporablja slogovni prijem, ki ga v anglegki
literarni vedi imenujejo mock heroic, namreé da z uporabo nesoraz-
merno visokoletedega sloga razgalja junakovo ne¢imrnost, bojazlji-
vost, nesramnost in neznacajnost. Dale¢ od slogovne enovitosti pa
poljubno menjuje ton, vstavlja groteskne epizode, recimo, ko v
zgodbo vplete Heinejevega medveda Atta Trolla, ko slika realisti¢ne
Zanrske prizore, npr. pri opisih Londona, ali ko preide v ton repor-
taze s porocanjem o slovesnostih ob jubileju kélnske stolnice.

V zgodbo Schnapphahnskega so vrinjene pasaze v feljtonistic-
nem kramljajo¢em tonu ob raznih izto¢nicah, omenjenih v teku do-
gajanja. Take zastranitve o vprasanjih tistega ¢asa in sodobnikih, v
katerih pripovedovalec sname masko in nastopi kot avtor Georg
Weerth, z nagovarjanjem bralca spominjajo na vrinke in opombe v
Suejevih Pariskih skrivnostih. Znadilen za take vlozene razlage je
odstavek o pohajkovanju. Weerth primerja blaZeno brezdelje enih,
medtem ko drugi delajo, z ravnanjem suznjeposestnikov, in sklene
to zastranitev s pozivom: “Vrag naj vzame postopace in zahodnoin-

“® Neue Rheinische Zeitung, t. 106, 19. 9. 1848.
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dijske plantaZznike. Neko¢ bodo proletarci pobili prve in suznji sled-
nje. Da, kar dajte jih! Meni je to ¢isto prav - vendar pa prizanesite
enemu: vitezu Schnapphahnskemu!”**

Schnapphahnskemu je bilo sicer prizaneseno, ne pa Zive¢emu
modelu Weerthovega junkerja, ki so ga bralci razkrinkali. Kneza
Lichnowskega je septembra 1848, potem ko je izslo deset poglavij
satire, ubila razsrjena mnozica. Po tistem je bil Weerth obtoZen, da
je Lichnowskega obrekoval. Kot oteZevalna okolisé¢ina je Stelo, da
je avtor po mnenju pravosodnega ministra posredno prispeval k
umoru Lichnowskega. Kot dokaz za istovetnost Schnapphahnskega
z Lichnowskim so med drugim ocenjevali to, da je bilo po umoru
objavljanje za tri mesece prekinjeno. Weerth se je branil kakor vsak
avtor v takem poloZaju tako, da je zanikoval vsakréno zvezo med
Schnapphahnskim in Lichnowskim. Sodis¢e pa je prislo do nasprot-

P . . . v . 42
nega mnenja in je avtorja obsodilo na trimesec¢ni zapor.

2.4.2 Karl Gutzkow: Vitezi duha*®

V raznih izjavah iz Stiridesetih let je Gutzkow, ki se je leta 1846 dalj
¢asa mudil v Parizu, izrazal veliko spostovanje do francoskih kraljev
feljtona, Dumasa in Sueja, in kazalo je, da je nanj poseben vtis naredil
njun profesionalni odnos do pisateljevanja. Tudi njuna dela sama so
se mu zdela vsekakor posnemanja vredna. Pri zgodbah o skrivnostih
ga je ocaralo, kako so z nasprotjem med bogastvom in reviéino pri-
kazovale dotlej neznane Zivljenjske razmere. In pristavil je Se: “Za

Neméijo bi bilo treba na tem podroéju se veliko postoriti”**

“! Neue Rheinische Zeitung, $t. 71, 10. 8. 1848.

“? Prim. obrazloZitve ob procesu pri K. in B. Fiillner, v: Cepl-Kaufmann,
Hartkopf, Neuhaus-Koch, Stauch (ur.), 1990, 235-247.

** Deutsche Allgemeine Zeitung, Literarisch-artistisches Beiblatt, st. 28, 7.
7.- 8t. 48, 22. 8. 1850 in 8t. 54, 22. 9. - §t. 74, 10. 11. 1850 (knjigi 1 in 2). Nada-
ljevanje samo v knjizni izdaji, 1850/51.

“* Gutzkow, 1846, del I, 229 f.
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Ti stavki lahko veljajo kot program za Viteze duha, ki se jih je
lotil tri leta kasneje. Ze samo mesto, na katerem je bil roman obja-
vljen, nakazuje zvezo s Suejem. Kakor Ze omenjeno, je bil v letih
1844/45 Vecni Jud objavljen v Deutsche Allgemeine Zeitung v za-
lozbi Heinricha Brockhausa, v njej pa je sodeloval tudi Gutzkow. Ne
gre izkljucevati kake spodbude poslovno spretnega zaloznika za
nemski izvirni roman a la Sue. Ko je Brockhaus naposled lahko
roman napovedal, je to naredil v velikem slogu. Takoj pod ¢asopi-
sno glavo v povezavi z vabilom k podalj$anju naro¢nine je ponosno
opozoril na nezasliSano dejanje: “To je prvikrat, da bo nemski ¢aso-
pis v svojih stolpcih objavil izvirno delo, ki bo po obsegu primerljivo
s podobnimi pojavi v Angliji in Franciji.”*®

Gutzkow in Brockhaus sta ta naért izérpno preudarila. Brock-
haus je iskal vabo za prilogo svojemu ¢asniku, pa tudi avtor je
krvavo potreboval komercialni uspeh. Nujna potreba po denarju ga
je prisilila, da se je prezivljal z zaloZznikovimi predujmi: s pogodbeno
klavzulo je bil udelezen pri dobi¢ku od tritisocega prodanega iz-
voda ¢asnika dalje.*® Gutzkow se je z Brockhausom posvetoval, kako
bi se dalo najbolje pritegniti bralce. Obseg prvih nadaljevanj, kakor
ga je predlozil zaloznik, se je zdel Gutzkowu dosti premajhen:

Vi pravite: Notranja vrednost je odlo¢ilna! Lepo Vas prosim, ¢e

ponudite kriminalno zgodbo v tem obseguy, je izgubljena. Kaj je

velikim Suejevim romanom dalo na zaéetku tak zagon? To, da
se je vedelo, da se bomo vsako jutro pomaknili skozi zgodbo za

9 stolpcev naprej. Notranja vrednost, e je Ze tu, naredi polovico

uspeha, drugo polovico pa &isto zagotovo metoda objavljanja.*’

** Deutsche Allgemeine Zeitung, 1. 7. 1850.

“6 Prim. Friesen, v: Archiv fiir Geschichte des Buchwesens 28, 1987, 1 - 213,
tu 47.

*7 Prav tam, 48.
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Gutzkow je delal hitro in zdi se, da je s pisanjem v glavnem ujel
ritem izhajanja. Ko so iz8la prva nadaljevanja, je bil najbrz nadaljnji
potek romana vsaj v glavnih potezah Ze zaértan.*® Avgusta 1850, ko
so Vitezi duha Ze mesec dni izhajali v Deutsche Allgemeine Zeitung,
ga je roman Se zaposloval tako intenzivno, da se je odrekel dopustu
v ostendskem kopaligéu.*®

Da bi odvrnil pozornost od znacilnosti romana, naravnanih na
optimalen prodajni uspeh, ki jih je kritika francoskih feljtonskih ro-
manov ozigosala kot cenene trike, je Gutzkow zasnoval svojo teorijo
romana vzporednosti, o kateri se je veliko razpravljalo, vendar zato
ni postala ni¢ prepric¢ljivejsa. V predgovoru k Vitezom duha, ki ski-
cira to teorijo, ho¢e Gutzkow starejSemu romanu zapovrstja z do-
godki, umetelno spletenimi okrog omejene skupine oseb in
Casovno nerealistiéno strnjenimi, v svojem romanu postaviti na-
sproti polno raznoli¢nost Zivljenja.

Novi roman je roman vzporednosti. Tu se razgrinja ves svet! Tu

je Cas kakor razpeta tkanina! Tu se srecujejo kralji in bera¢i! Lju-

dje, ki sodijo v pripovedovano zgodbo, in tisti, ki jo osvetljujejo
samo z odsevom. /.../ Tako ni ve¢ samovoljnega izmisljanja. /.../

On /pisatelj/ gleda navzdol iz perspektive orla, plavajoéega v

viSavah. Tu je razprostrta brezmejna preproga, pogled na svet,

nov, samosvoj, zal polemicen. Prestol in koéa, trg in gozd so se

zblizali.>®

To, kar Gutzkow razglasa kot nujno prenovo romana, se iz na-
Sega zornega kota kaze kot poskus, estetsko utemeljiti obliko, ki se
“® Prim. avtorjevo napoved za tretjo izdajo njegovega lastnega dela v: Un-
terhaltungen am hduslichen Herd 3, 1854/55, 63 1.

*® Prim. pismo Levinu Schiickingu z dne 5. 8. 1850, objavljeno v naslovni-
kovih Spominih, 1886, zv. 2, 57.

*° Deutsche Allgemeine Zeitung, Literarisch-artistisches Beiblatt, 3t. 28, 7.
7.1850.
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podreja zahtevam podlistka. Objavljanje v podlistku je v marsi¢em
pritiskalo na avtorja. Vse navedene znacilnosti romana vzporedno-
sti - tesna zveza s ¢asovnozgodovinsko resniénostjo, skupina oseb,
znacilna za duhovne tokove Casa, in dodajanje velikega Stevila
podob k veé socasno potekajodim dogajalnim pramenom - vse to
se da zelo dobro zdruziti s Suejevim vzorcem. Vzdrzevati napetost
v Casovnem razponu vel mesecev je bilo komajda mogoce z enim
ali dvema dogajalnima pramenoma, pac¢ pa le s prepletanjem veé
zgodb s komaj §e preglednim $tevilom oseb. Gutzkow takole pojas-
njuje obilico figur v svojem romanu: “/.../ ée hoces opisati milijone,
se mora pred tvojimi oémi prerivati mimo najmanj sto ljudi.”** Z ve-
likim &tevilom dogajalnih pramenov, naseljenih v razliénih okoljih,
je neogibno nastala druZbena panorama. “Prestol” in “koéa”, “trg”
in “gozd” pa se tu ne zbliZajo, temveé so postavljeni le v ohlapno
medsebojno razmerje z bolj ali manj umetelno, dostikrat ¢éisto pre-
vel prisiljeno povezavo Stevilnih dogajalnih pramenov.

Strategije zagotavljanja napetosti na dolge proge, znacilne za
francoski feljtonski roman, ki jih je prevzel Gutzkow, obstoje v tem,
da se vpeljejo nove osebe, katerih predzgodba in razmerje do Ze zna-
nih likov in dogodkov se razkrije Sele pozneje, in v pogostem navz-
kriznem preskakovanju med dogajalnimi prameni, pri katerih pa se
prizori$ée najrajsi zamenja v napetih trenutkih. Tehnika stopnjevanja
napetosti s tem, da se pretrga neko napovedano razkritje, se sicer pri
Gutzkowu ne pojavlja v obliki cliff-hangers na koncu posameznih na-
daljevanj, temveé pogosto v toku besedila. Vzemimo zgled iz prizora,
v katerem Dankmar poroc¢a svojemu bratu Siegbertu, kako je odkril
skrinjo z arhivom templjarskega reda, pomembnim za njuno druzZino,
v uradnem poslopju, nekdanjem templjarskem domovanju:

Torej ta skrinja -

Za bozjo voljo, je zaklical Siegbert, pa je menda nisi odtujil iz

! Prav tam.
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uradnega poslopja? Dankmar je hotel odgovoriti, toda tisti tre-
nutek je postal lajeZ psa ¢uvaja, ki se je spet oglasil Ze pred nekaj

. . 52
minutami, neznosen.

Vzrok za prekinitev je prihod gostilnicarja Petersa, v ¢igar hisi
se mudjijo. Siegbertovo vpraganje dobi odgovor dva stolpca kasneje.
Dankmar je bil naroéil Petersu, naj skrinjo odpelje, a so mu jo med
voznjo ugrabili. Pisma, spomini, oporoke, izpovedi in pogovori o
drugih osebah osvetljujejo preteklost, dajejo pojasnila v slehernem
- najveckrat poznem trenutkuy, ko si avtor to zazeli. Konéni nasledek
teh pripovednih strategij pa vodi prej v nekakSen roman zmesnjav
kakor pa v roman vzporednosti, kakor so to opazili Ze tedanji po-
smehljivei.

Gutzkow je pri tem, ko si je hotel pridobiti Siroko obéinstvo in
kritiko, poskusal doseci neke vrste kvadraturo kroga, ki pa se je mo-
rala ponesrediti. Kritika je ostajala razdeljena in je ugotavljala, do
kod sega trivialnost. Na drugi strani pa je bilo objavljanje v
Deutsche Allgemeine Zeitung novembra 1850 po prvih dveh knjigah
in petih mesecih izhajanja ustavljeno. Nadaljevanje je izslo v obliki
posameznih zvezkov v knjigotrstvu. Brockhaus je ta ukrep pojasnil
z Zeljo bralcev po hitrejSem nadaljevanju. Domnevamo pa lahko, da
do pri¢akovanega dviga naklade ni prislo; v tem primeru se je
Brockhaus vendarle lahko tolazil, ¢e§ da je objavljeni zacetek ro-
mana naredil buéno reklamo za knjizno izdajo.

Na tem mestu bi peljalo predaleé, ¢e bi hoteli obnavljati vsebino
Vitezov duha, to bi moralo biti jasno po vsem, kar je bilo povedano
o obliki romana. Zadostovati mora nekaj zapazanj o glavnem pra-
menu, o zgodbi Ze omenjene skrinje. Referendar Dankmar Wildun-
gen odkrije skrinjo z listinami, ki izpri¢ujejo, da neko obsezno
ngemeine Zeitung, Literarisch-artistisches Beiblatt, $t. 32, 16.
7. 1850.
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zemljisce, ki je zdaj v lasti mesta Berlin, pripada njemu in njego-
vemu bratu. Brata Wildungen z enako misleé¢imi sobojevniki razlié-
nega porekla (delavci, éastniki, poljedelci, tehniki, umetniki,
diplomati) ustanovita v odzadnji sobi v kleti rotovza skrivno zdruzbo
vitezov duha. Ta se ima za prenovljeni templjarski red in za alter-
nativo drzavi in Cerkvi, posveca se socialni dobrodelnosti in pod-
pira duhovna prizadevanja. Brata Wildungen zmagata v dolgotrajnem
procesu zoper obéino in zabogatita. Zdruzba se veca, posvetijo
obredni prostor. Na poti tjakaj zgori skrinja in v njej shranjeni denar,
tako reko¢ blagajna zdruzbe, in z njo vred poverjenik.

Od okrog 150 poimensko omenjenih oseb v romanu naj izposta-
vimo samo nekatere posebno pomembne. Na strani Wildungovih
stojita predvsem predsednik sodi§¢a von Harder in idealni me&éan
Ackermann; v pomo¢ je nadalje e mrki Hackert, ki zastopa prole-
tariat. Med nasprotniki sta najvidnejsa sodnik Schlurck kakor tudi
pruski ministrski predsednik knez Egon von Hohenberg, ki pred-
stavlja tip realpolitika.

Arzenal oseb pri Gutzkowu kaze veliko podobnosti s tistim v
Pariskih skrivnostih. Pri njem najdemo med drugim princa, ki potuje
inkognito kot rokodelec; nizkotnega sodnega svetnika Schlurcka,
ki spominja na Ferranda; posten hisnigki par in ve¢ pridnih deklet
iz skromnih razmer a la Louise Morel; nadalje druzino, ki Zivotari v
pomanjkanju v neki berlinski stanovanjski kasarni in je podobna
druZini Morelovih; kakor tudi sluzabnika, ki je razdvojen med zlo-
¢inskimi nagnjenji in zvestobo svojemu gospodu ter ima vlogo, pri-
merljivo Nozarjevi.

Kljub vsem podobnostim s Pariskimi skrivnostmi pa je Se globlje
sledi v Vitezih duha zapustil Vecni Jud. Jedro teh dveh romanov je
spor za dedis¢ino davno pozabljenega prednika, ki naj bi sluzila ¢lo-
vekoljubnim namenom. V obeh romanih je treba te dve dedi&éini

braniti pred reakcionarnimi krogi, ki jo terjajo zase oz. za svojo stvar.
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Pri Sueju je bil nasprotnik jezuitski red, pri Gutzkowu je to drZzava,
ki jo predstavlja dvorna kamarila, slednjo pa krepko podpira Cerkev.
Oba avtorja ¢rpata iz govoric o nekakséni jezuitski zaroti. Na zunaj
zmaga reakcija, vendar v obeh romanih e obstaja neko upanje. Pri
Gutzkowu se opira na “jutranjo zarjo” duha, pri Sueju na predstav-
nika “pravega” kricéanstva. Kljub takim nespregledljivim vzpored-
nicam ali prav zaradi njih je Gutzkow vedno znova poudarjal razlike
med Vitezi duha in Suejevima uspe$nicama. V predgovoru je zavzel
stalis¢e do njunega izjemnega obsega. Zaveda se, da morajo bralci
samodejno pomisliti na Suejev zgled, posebno $e na njegovega Ve-
¢nega Juda:
Ne delaj mi ze vnaprej krivice in ne govori: Jaz da bi bil v svojem
delu, ki presega obi¢ajno nemsko mero, hotel posnemati Fran-
coze! Romana “Veéni Jud” in “Parigke skrivnosti” sta bila napi-
sana zato, ker so v Casu, ko vsi samo govorijo, ljudje, ki so
pripravljeni poslusati, prava osvojitev. Ti sre¢ni éasopisni osva-
jalci iz Pariza svojega plena niso hoteli veé izpustiti in so vpeljali
slog, izposojen pri rokohitrcih na sejmih, ki svojo danasnjo pred-
stavo vsakokrat sklenejo z napovedjo za jutri. Feljtonski romani,
kakor jih imenujejo tam onkraj Rena, ali romani ‘nadaljevanje
sled?’, kakor bi jih morali imenovati, so napisani samo za velike
otroke, ki jim re¢emo: Danes je bilo gotovo lepo, ampak jutri bo

Se veliko lepse!®®

Razumljivo je, da je bila Gutzkowu, ki se je veckrat oglagal proti
tujim avtorjem in $e posebej proti njthovim uspehom pri nemskem
obéinstvu, o¢itna odvisnost od Sueja neprijetna.

Dejansko se najdejo poleg mnogih vzporednosti tudi po-
membne razlike. Predvsem po tendenci svojega romana se Gutz-
kow izrazito oddaljuje od Sueja, pri tem pa je treba upostevati, da

% Prav tam, 7. 7. 1850.
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so bili Vitezi duha napisani na ozadju pravkar propadle revolucije.
Za Suejeve socialne romane je znaéilno, da kaZejo na konkretne ne-
zdrave razmere in predlagajo konkretne ukrepe zoper nje, to pa so
mnogi politiki dojemali kot izziv. Nasprotno pa se pri Gutzkowu vsi
upi stavijo na zdruzbo vitezov duha, ki prebiva onkraj vseh politi-
¢nih in verskih taborov in jo je treba razumeti zgolj simboliéno.
Dankmar von Wildungen, pravnik in potomec templjarskega vi-
teza, sicer hkrati s svojo pravdo nacrtuje novo krizarsko vojno proti
fevdalni drzavi: “Fevdalni drzavi je hotel pokazati, kako se njena
oSabnost suce na tecajih dednega prava, to pa navsezadnje lahko
vsakomur drugemu koristi prav tako kakor knezu.”** “Zunanji svet”
pa Gutzkow Ze v predgovoru izrecno prepusca ministrom in real-
politikom in krmari - gotovo tudi pod pritiskom grozecih cenzurnih
ukrepov - vi§jim ciljem naproti. Gutzkow zavoljo svojega odpora
do slehernega materializma v bistvu stavi na idejno prenovo, z ne-
prekosljivo jasnostjo npr. v naslednjih stavkih kot programer Vite-
zov duha:
Nisem le za omejevanje knezje oblasti, sem celo za republiko,
sem za socialno spremembo naSega druzbenega Zivljenja. Ne
reCem, da bo do te spremembe res prislo; pravim samo, da se mi
zdi mogoda, in dokler se pod pojmom republika ne oznanja nié
divjagkega, Zivalskega, nenravnega, se mi zdi prizadevanja
vredna. Tako sem bolj svobodomiseln kakor marsikateri prena-
peteZi, ki se zadovoljijo z manj spremembami, da bi le bile vpe-

ljane Ze jutri.>®
Pri tem ko Gutzkow izraza prevladujoce razpolozenje med nem-
Skimi liberalci v letih 1848 - in s tem pa¢ tudi med bralci Deutsche

** Deutsche Allgemeine Zeitung, Literarisch-artistisches Beiblatt, §t. 34, 21.
7. 1850.
°5 Knjizna izdaja, zv. 6, 250 f.
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Allgemeine Zeitung -, se mu mimogrede posreci tudi veliko natand-
nih zapaZanj o socasnih razmerah in osebnostih, to pa je v feljton-
skem romanu vedno zaZeleno. Zmerom znova so ta roman s pridom
brali kot kljuéni roman. Prav malo slednega nagona je bilo npr.
treba, da se je pod monarhistiéno zvezo Reubund (Zdruzba skesan-
cev), iz katere se je Gutzkow noréeval, dala prepoznati obstojeca
Treubund (Zdruzba zvestobe), o kateri se Dankmar izreée takole:
Reubund se mi zdi zares eden najbolj brezupnih izrodkov ka-
kega ljudstva, ki razkazuje svojo popolno nezrelost za politiéno
delovanje. Je najpopolnejsi testimonium pauperitatis duha, ki
si ga lahko izstavi prebivalstvo, vzrejeno v hlapéevstvu in prili-

zovanju uradnistvu.®®

2.4.3 Eduard Breier: Oba Grasla®’

Breier pripoveduje pustolovsko druzinsko zgodbo z druzbenokriti-
¢nim opleskom in jo povezuje z dejanji in hudodelstvi neke histo-
ri¢no izpri¢ane roparske tolpe. Blanchefleure de Lointier so proti
njeni volji omozili z bogatim markizom L'Espinom. DruZina pobe-
gne pred revolucijo na Dunaj, le neljubljenega markiza revolucijski
nemiri zadrzujejo v Franciji Se dolga leta. Blanchefleure sre¢a na
Dunaju svojo veliko ljubezen, avstrijskega plemica. Da bi prikrili
sramoto, izro¢ijo Lointierovi njunega nezakonskega otroka Roberta
v varstvo mlinarjevi druzini v Waldviertlu. Vrh vsega Blanchefleure
Se prisilijo, da se mora pred oémi sveta skrivati v podzemnih hod-
nikih nekega gradu v Waldviertlu. Grasla mlajSega je njegov oce
napeljal, da je, star komaj Sest let, ob izro¢anju otroka ukradel pisma,

ki so izpri¢evala njegovo identiteto. Grasel s tem postane vpleten

*¢ Deutsche Allgemeine Zeitung, Literarisch-artistisches Beiblatt, &t. 36, 25.
7. 1850.

°*” Morgenpost, 30. 7.-30. 12. 1854; nav. v nadaljevanju po knjizni izdaji v 2
7Zv., 1854.
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v razjasnjevanje tega primera in zdruzitev lo¢enih druZinskih ¢la-
nov. Markizo reéi iz jeCe in pripelje k njej Roberta, domnevnega mli-
narjevega sina. Brezsréni markiz umre, ljubljeni avstrijski plemic je
pravocasno izpuscéen iz zapora, kamor je zabredel kot prostozidar,
tako da na koncu druzinski sreci nié ve¢ ne stoji na poti. Samo Gra-
sel mora zaradi raznih grdobij na Safot.

Aristokracija v svoji zaslepljenosti povzdiguje ¢ast nad vsa ¢u-
stva, ker tako velevajo druzinske vezi. Ko uveljavlja svoje cilje, se
tudi zlodina ne ustradi. Izprijenim aristokratom stojijo nasproti
revni, vendar posteni in sre¢ni mali ljudje, ki jih predstavlja pred-
vsem mlinarjeva druzina. Aristokratska nenravnost je postavljena
v nasprotje z me$¢anskimi ¢ednostmi, vendar pa mora biti ohra-
njena identiteta glavnega junaka, ki jo je prejel ob rojstvu. Robert,
zavrzen iz ozirov na sloves rodbine, je eden tistih “razdedinjenih”,
s katerimi je v teh letih na gosto obljuden feljtonski roman. Privlaéni
motiv zapuséenega, pod “lazno” identiteto odraséajodega otroka -
spomnimo samo na Suejevo Fleur-de-Marie ali na Oliverja Twista
- se da nedvomno razloziti s strahom pred padcem v nizji druzbeni
razred, ki je bil v 19. stoletju zaradi ¢edalje vedje socialne nestalnosti
vsesplo$no navzoé. Kakor je znano, so spadali poleg aristokracije
predvsem kmetje, rokodelci in mali obrtniki med poraZence druz-
benega preslojevanja. Nestete zgodbe o osebah, ki so zacasno od
druzbe zavrZene, deklasirane, a kljub temu ohranijo svojo moralno
nedotaknjenost in so za to nagrajene, imajo nedvomno tolazilno
vlogo. Malomes$¢anskega bralca pomirijo z njegovo usodo, tudi ¢e
ta navidezno z njim nima ravno dobrih namenov, in ga svarijo pred
prestopniskimi stranpotmi. To je eden od vidikov aktualnosti
Breierjevega romana. Z identiteto je ohranjena tudi prednost po roj-
stvu, dokler se plemstvo v moralnem pogledu ne izpridi kakor dru-
Zina Lointier. Dokler aristokracija ne izrablja svojih prednosti, kakor

jih ne avstrijski predstavnik tega stanu, tako dolgo zoper stanovsko
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druZbo ni kaj pripomniti. Zaskrbljenost Presse in drugih komenta-
torjev nad feljtonskimi romani v popularnih listih, zasvojenimi s
skandali, se zato zdijo - vsaj kar se Obeh Graslov ti¢e - neutemeljeni.
Pogled na zgodovino nravi (francoskega!) plemstva v okvirni
zgodbi sluZi, gledano s stali§éa romaneskne tehnike, le kot pretveza
za podrobno prikazovanje Graslovih lumparij in za vzdrzevanje na-
petosti prav do konca. Kot zgled vzemimo eno od mnogih razboj-
niskih epizod. Grasel je babjek in mojster pobegov. Vedno znova
i8Ce zatocCidCe pri svojih tevilnih ljubicah, npr. pri “pastirici” iz
Oberhéfleina. Kadar gre za opisovanje Zivljenja na deZeli, se Breier
opredeljuje za brezobziren realizem in se naslanja na Zanrsko sli-
karstvo kmeckih povesti, to pa prihaja do izraza tudi pri oznaceva-
nju dekleta in njenega oceta.
Stari Kramer s svojim tezkim &torkljanjem, s kratko pipo med
zobmi in z bi¢em v roki je bil prav malo slikovita prikazen, nje-
gov raskavi glas in njegova zagovedna govorica bi bili do kraja
pokoncéali sleherno iluzijo, ko bi bila ta sploh predstavljiva.
Njegova osemnajstletna héi je bila kajpada drugaéna, éeprav

spet ne tako zelo.*®

Vaske lepotice se $e zdale¢ niso mogle meriti z eteriénimi ari-
stokratskimi angelskimi bitji. Vendar je v nadaljevanju “pastirica”
opisana kot “bujna punca” in “slasten zalogaj”, to pa v klju¢u popu-
larnega romana oznamuje spolno privlaénost. Povrhu je prebrisana.
Oceta, ki bedi nad njo, kratko malo onesposobi tako, da mu postreze
z dodatnim odmerkom alkohola. Tudi zmenek z Graslom v odroé¢ni
pastirski koéi bi bil potekel ¢isto gladko, ko ne bi ljubosumen vaski
fant pripeljal oborozenega krdela in z njim vdrl v ko¢o. Toda Grasel
je izginil. Biri¢i odidejo, le kolovodja se Se enkrat vrne in odkrije
votlo mesto pod podnicami, kjer se je skril Grasel.

*8 Die beiden Grasel, zv. 2, 31.
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Hola, imam ga, na tem mestu je pod votel, tu spodaj lezi Grasel!
In da bi se preprical o svojem odkritju, je udaril s puskinim ko-
pitom po podnici, ki je zares zadonela votlo - v istem hipu se je
zabliskalo in pocilo ter preglasilo lovcev krik, puska se je spro-
zila in smrtonosna svinéenka je prodrla lovecu skozi spodnjo ce-

ljust in izstopila na temenu.®®

Zadeti lovec svojega odkritja ni mogel ve¢ sporoéiti. Ze spet sred-
no nakljuéje resi Grasla iz polozaja, ki se je zazdel brezizhoden. In
Breier vnovié upraviéi neverjetnosti z izjavami prié¢. V opombi ugo-
tavlja, da je ta dogodek izpri¢an z nekim dopisom.

“Pravkar navedeno dejstvo,” se glasi sklepno mesto zadevnega

spisa, “Se toliko bolj zasluzi vago pozornost, ker je Se zdaj v vsej

okolici splono znano, in vam $e dandanes v Héfleinu na koncu
vasi ob cesti pokazejo pastirsko koco, ki drzi /!/ proti Gerasuy,

kjer se je ta dogodek primeril.”®°

Za povrsno napisani feljtonski roman ni znaéilen samo v na-
vedku poudarjeni smiselno moteéi spodrsljaj, ampak predvsem
udelezenost ob&instva. Pozorni in ¢astihlepni bralei, v tem primeru
samozvani lokalni zgodovinar, so prispevali svoj delez k ¢asnikar-
skemu romanu.

Ze napoved romana poudarja poleg pustolovskega elementa
“zvesto slikanje dunajskega Zivljenja.” To je Se en vidik aktualnosti
tega romana. Kjer je le mogoce, Breier ponatiskuje uradne doku-
mente, med njimi Graslovo obsodbo, komentarje sodobnikov in
drugo. Celo grozljive podrobnosti v romanu je treba v¢asih izpricati
z viri, tako npr. uvodni prizor, kjer peljejo babico z zavezanimi oémi
k porodu v imenitno higo. Po uspesno opravljenem delu babica pod

*? Prav tam, zv. 2, 56.
% Prav tam, zv. 2, 57.
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posteljo mlade matere - ta je zakrinkana kakor vsi drugi navzodi -
odkrije krsto. Celo tega prizora, ki u¢inkuje preved “gotsko”, si
Breier ni povsem izmislil.**

Breier uporablja vire kot literarni Zanr z reminiscencami teda-
njih pri¢, s pripovedmi in anekdotami o “plemenitem” razbojniku
Grasluy, ki so bile spet s svoje strani pod vplivom romanov, in tako
odpira svoj roman ljudskim izro¢ilom, govoricam in trac¢u. Pisatelj
se tukaj sklicuje na Ze obstojece védenje, na drugi strani pa uporaba
takih virov povzroca precejénje odklone njegove upodobitve Grasla
od tiste podobe, ki jo dobimo s preuc¢evanjem razpolozljivih uradnih
spisov. Zgodovinska razbojnika, Thomas in njegov sin Hansjérg
Grasel, sta s tolpo dezerterjev, nekdanjih vojakov, kramarjev in ko-
njedercev v letih 1806 do 1813 strahovala tako Waldviertel kakor
tudi juzno Cegko in Moravsko v celi vrsti dostikrat nasilnih ropar-
skih napadov. Leta 1818 je bil Grasel mlajsi, legendarni “roparski
poglavar”, skupaj z dvema sokrivcema usmréen pred dunajskimi
Novimi vrati. Obsodba je bila nacelne narave: Grasel je bil sicer do-
kazano udelezen pri veé ko 200 kaznivih dejanjih, vendar sta za
smrtno kazen prisla v postev samo dva uboja - a tudi ta dva nista
bila nesporno dokazljiva. Ta okolis¢ina poleg drugih dejavnikov po-
jasnjuje, zakaj so se kmalu zacele ustvarjati legende o “plemenitem”
razbojniku. Po takih legendah naj bi bil Grasel uplenjeno bogastvo
samo prerazporedil, imel naj bi vedno posluh za revezZe in posebej
do Zensk naj bi se bil zmerom obnasal spodobno. Uradni spisi pa
seveda kaZejo drugaéno sliko: Ze narava nakradenega blaga - tek-
stilni izdelki, Zivila, orodje, krave in konji, samo kdaj pa kdaj tudi
gotovina - dokazujejo, da se ni loteval samo bogatagev. Med njego-
vimi Zrtvami so plemiéi, uradniki, trgovei in Zupniki, pa tudi mnogi
navadni me&cani, kmetje, rokodelci, posli in celo izrazito revni lju-

81 Cisto podoben prizor opisuje Franz Anton von Schénholz, 1844, zv. I,
24-28.
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dje.’* Zgodovinski Grasel ni bil nikakréen Robin Hood iz Wald-
viertla, temve¢ produkt okolja iz skupine na druzbenem obrobju -
izviral je iz druzine konjaca -, v kateri je bilo prestopnistvo nekaj
vsakdanjega.®® Vsekakor pa je treba Breierjevemu prikazu tega pri-
mera Steti v dobro, da je Ze uradna tiralica za Graslom, ki jo je upo-
rabil, vsebovala nekatere oporne tocke za poznejse legende. Po
opozorilih na razbojnikove nenehno menjajoce se preobleke in
imena tam pise:
Govori gladko nemsko, tudi ¢esko in je zelo drzen, podjeten,
mocan in giblen; njegovo vedenje med tujimi ljudmi je bi-
stroumno in vedro; posebno rad ima Zenske in ples; med svojimi
razbojnigkimi sodrugi pa je skrajno strog in pri vlomih skozi zi-
dove, vrata, okna, klju¢avnice vseh vrst zelo spreten; je zelo po-
gumen; Ceprav ne zna ne brati ne pisati, ima vseeno bistro glavo

. v + 64
in zlepa éesa ne pozabi.’

Tudi pri Breierju je Grasel spreten v izrazanju, zlahka smukne v
razli¢ne vloge, primerjajo ga z Rinaldom Rinaldinijem in ga enkrat
celo imenujejo “avstrijski Karl Moor 19. stoletja”, drugi¢ spet ga
oznacujejo kot “nedonoSenca komunizma”. Breier daje zadosten
povod za so¢ustvovanje z izobéencem, ki je bil Ze od otro$tva nape-
ljan k hudodelstvu. Graslovo stali¢e, da nemoralnim bogatasem
kaks&na izguba ne $kodi, roman sicer izpodbija, presoja pa ostaja
neodlodena in nazadnje prepuséena bralcu. Breier se tu uvrséa v
dale¢ nazaj segajoco tradicijo ambivalentnega upodabljanja hudo-
delca. Policija sicer ne dela ravno z blagimi metodami, z ovaduhi in
agents provocateurs, vendar je Breierjeva kritika te roke pravice

krotka. BoZja roka sicer ne posega vmes, tega v liberalnem éasniku

®2 Seznam Zrtev in plena se najde pri Schindler, 1979, 61 ff.
3 Pammer, v: Hitz (ur.), 1994, 51-64.
¢ Die beiden Grasel, zv. 1, 157 {.
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tudi ni mogoce pric¢akovati, namesto tega vedno znova poskrbi za
red osupljivo, smiselno nakljuéje. Kak Grasel sicer lahko varuhe
reda izziva, ne more pa jih strmoglaviti.

Ce si ob koncu ogledamo Breierjev slog, zbujajo pozornost zelo
kratki stavki, znaéilni za popularni in feljtonski roman, in ti tvorijo
vsakokrat svoj lastni odstavek. Ta postopek lahko olajsa branje,
pomnozevano $tevilo vrst v besedilu pa je zviSevalo tudi honorar,
odvisen od tega. Dolgovezno ugibanje, vprasanja in odgovori lahko
kak prizor ugrabitve na dolgo razvlecejo. Pripovedni ¢as se skoraj
ustavi, s tem pa se seveda stopnjuje tudi napetost. Tak primer je Ze
omenjeni prizor, v katerem babico, gospo Storkljo, z zavezanimi
oémi pripeljejo k porodu pozneje odrinjenega otroka markize Blan-
chefleure.

Iznenada je nekaj pritegnilo njeno pozornost. Pod kolesi koleslja,

ki je oddrdral, je zac¢elo gkripati.

Po pesku se peljemo, je zamrmrala.

Prislugkuje.

Ce se ne motim, sem zdaj v vrtu, je premisljevala e naprej.

Ah, kaj pa je to?

Vozilo se je ustavilo - strah nage starke se je Se stopnjeval, ée je

to sploh mogoce.

Vrata vozila so se odprla in - gospa Storklja je vstala, da bi iz-

stopila.

Krepka roka pa jo je potisnila nazaj na sedez, moska postava je

vstopila k njej v voz in zaprla vrata za seboj.

Porodnicarka zaduti, kako se je neznanec usedel zraven nje.®

V splodnem pa je Breierjev nadin izrazanja nadvse konvencio-
nalen. O¢itno je slog postranska stvar, vsa pozornost je usmerjena
na snov, na dogajanje. Do neke mere izvirne tvorbe kakor “porod-

6 Prav tam, zv. 1, 10.
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nic¢arska umetnica” namesto babica ostajajo redke izjeme. Konven-
cionalnemu slogu se prilega tudi stereotipno upodabljanje oseb, ki
kaze na ustaljene, obi¢ajne predsodke. Kaj lahko pri¢akujemo od
Zenske, ki kaZze “bujne oblike” in zavoljo svoje “juznjasko zagorele
polti /../” uteleda “nekoliko prostaski tip”, povrhu ima na licih
“Amorckove jamice”, je ovedena z nakitom in se vrh vsega imenuje
$e Judita?®® Kajpada ni¢ dobrega. Ta femme fatale bo v sluzbi poli-
cije pomagala Grasla izdati in ga ujeti. Kaj naj si mislimo o Sepavem,
rdeéelasem tujcu, na ¢igar “hziognomiji /.../” preZi “izraz drzne pre-

7297 Ni¢&, saj je policist in lovec na Grasla. Povsem druga-

kanjenosti
¢ne pojavnosti pa so angelski liki dobrih deklic, s katerimi pa se
tukaj ne bomo podrobneje ukvarjali. Ze ime Blanchefleure spominja
s svojo kri¢ansko cvetliéno metaforiko na Suejevo Fleur-de-Marie.
Pri takih stereotipih gre za poenostavitve, ki naj bi, postavljene na
mesto resnic¢nosti, ki je postala vznemirljiva, nepregledna, skrbele
za orientacijo. Tako talisman ostaja talisman, in ko Grasel svoj tali-
sman izgubi, je kmalu zatem prijet. Popularni feljtonski roman de-
luje v zaprtem kozmosu predsodka, ki je, kakor se vidi na primeru
praznoverja, dostikrat kratko malo neka véerajdnja presoja, ki je v
miselnosti $irokih krogov prebivalstva ohranila svojo aktualnost.
Kopicenje stereotipov in predsodkov je tudi ena tistih znaéilnosti,
po kateri se feljtonski roman v popularnih listih razlo¢uje od tistega
v “resnem” Casopisju.

Prevedla: KATARINA BOGATAJ GRADISNIK
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